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Ziya Gökaljj

Malta’da çekilen ve 12 Ocak 1920 de İstanbul’a gönderilen fotoğrafa-.



ZİYA GÖKALP’IN BASILM AYAN  ESERLERİN İN  H İK Â Y ESİ

Ziya öökalp hayatta iiken hakkında yazılan eserleri gördü. Ölümünden 
bugüne kadar ismi ve fikirleri üzerindeki neşriyat da aralıksız olarak devam 
ediyor. Gökalp hakkmdaki yayınlar, yalnız türkçeye inhisar etmez, İtalyanca* 
İngilizce, almanca ve fransızea olmak üzere birçok dillerde mütefekkirimiz 
hakkında 'kitaplar, makaleler, etüdler çıkmaktadır. Hiçbir fikir adamımıza 
nasip olmayan bu mazhariyete eren Gökalp, bütün bu yayınlara rağmen, yine 
birçoklarımızca tam mânasiyle anlaşılmış sayılamaz. Çünkü, bir fikir adamı
nı bütün kıymetiyle taratan, en doğru ölçü, ancak kendi eserleridir. Eğer 
onun eserlerini1 okumuşsak ancak ö zaman, o mütefekkir ve sanat adamı hak. 
kında yazılan türlü yazılar, incelemeler, araştırmalar bize konumuzu aydın, 
latıcı birer rehber olabilirler. "Ve işte asıl o zaman, bu tetkikler ve açıkla
malar birer kıymet ifade ederler.

Eğer o fik ir ve sanat adamının eserlerini okumamışsak, onun hakkında 
yazılan eserlerdeki doğru veya yanlış fikirler ve hükümlerle o adamı tanı
maya kalkışırsak, yanlış düşüncelere saplanır, çok defa bu türlü eksik ve 
yanlış bilgi, şahsiyetimizin teşekkülünde' zararlı neticeler verir. Çünkü o fi
kir adamım saran karanlık ve kapalılık, düşünce dünyamızda devana ediip 
gider. Esasen onun eserlerini okuyup onlardan aldığımız fikirlerle müceh
hez olmazsak, onun hakkında yazılan eserlerin de değerini bilmek imkânın
dan mahrum kalırız.

Hele bu büyük adam, Ziya Gökalp gibi fikir ve aksiyon taraflarıyla bü
tün memleketin kalkınma hamlelerinin fikriyatını yapmış, millî ve siyasî 
mücadelelere karışmış, B a tı’nm ilim ve metod anlayış ve düşüncesini mem
lekete getirmiş, eskiyi yıkmış, yeniyi yaratmış bir adam olursa, onu anla
maktaki zorluk daha çok derinleşir.

V e yine bu adam, ilk gençliğini, milletinin geçirdiği i.ç buhranları ve dış 
gailelerinin sarsıntıları içinde yaşamış ve kısa fasılalarla gördüğü Girid’in 
kaybı, Tıralbfcıs, Balkan, B irinci D-ünya Harbi ye nihayet İstiklâl Savaşı ve 
bunlar kadar millet bünyesinde ehemmiyetli rolü olan iç isyan ve ihtilal 
mücadelelerini yaşamış ve bu yıllar içinde yer yer Türk vatanının parçalan
dığını görmüş olan Ziya Gökalp gibi fik ir ve inkılâp adamını tanımak; pek
o kadar kolay olmaz sanırız; çünkü bu .fikir ve aksiyon adamının bize kalan 
fikirlerini öğrenmek için, onun' yaşadığı bu zor şartlar içinde-mütefekkirimi-
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zin iç kaygılarım, hâdiselere karşı fikrî davranışlarını ve Türk milletinin b ü . . 
tün bu ağır şartlar içinde yeni bir hayat hamlesiyle nasıl kalkınabileceğini 
bize anlatan o yazıları aslından düşüne düşüne okumadıktan sonra, bir nevi 
tefsirci mahiyetinde olan onun halikındaki yazılmış eserlerle mütefekkirimizi 
gerçek kıymetiyle nasıl tanıyabiliriz? Bilhassa eserlerinin mıkdarından bir
kaç defa fazla olan bizde ve yabancı memleketlerde ya2;ılan bu tetkik ve izah 
mahiyetindeki eserlerin bir kısmı gerçek ve tarafsız bir tetkika dayanmazsa, 
yukarıda kısaca temas ettiğimiz şartlar gözönünd© tutulmazsa, bunlara ina
narak bir hükme varmak nasıl mümkün olabilir?'. Esasen okuyarak, düşüne
rek bir eserdeki- fikirleri arayıp bulmazsak, başkaları tarafından. yapılan tef
sir ve izahlar bizim fikrî gelişmemize ve kültürümüzün teşekkülüne belli- 
■başlı bir yardımcı da olamaz. Bunlar b ir nevi- hafıza yüküdür, zamanla kay
bolup giderler. B iz  şimdi birçok şehirlerimizde doğum ve ölüm yıl dönümleri 
münasebetiyle toplantılar yapılan, her fikir ve memleket meselelerinde adı 
ve fikirleri karışan Gökalp’m ölümü üzerinden geçen otuz iki yıla rağmen 
basılamayan eserlerinin hikâyesine geçelim:

Ziya Gökalp’m ölümü Türk milleti için millî bir matem oldu. Öhun ölü
münün .büyük acısı, Millet Meclisi’nde de derin bir tepki göstermekte gecik
medi. Meclis âzalarından Riza Nur, Yahya Kemal ve Zonguldak: Mebusu Râ- 
gıb Beyler’den mürekkep bir Komite kuruldu. Bunlar, Gökalp’m gazete ve 
dergilerde çıkan fakat zamanla kaybolmak tehlikesi muhakkak olan yazı
larıyla mevcuduı bitmiş kitaplarını yeniden bastıracaklar, bize bir «Ziya Gök- 
alp Külliyatı» vereceklerdi. B u  ne güzel bir teşebbüs değil mi? Fakat bili
nemez neden? B u  Kornite hiçbir teşebbüse girişemeden dağılıp, ıgitti.

Bunun üzerinden uzun zamanlar geçti. Nihayet 1931 de, yani Gökalp’ın 
ölümünden yedi yıl sonra, bir gün Kâzım Nâmi(Duru) bizim e v e  geldi. 
«Cumhuriyet» gazetesi başmuharriri Yunus Nâdi Rey’den aldığı bir mek
tubu bana uzattı. Mektupta şunları yazıyordu:

«Ziya Gökalp bu memlekete, Türk inkılâbına çok büyük hizmetlerde bulunmuş
tur. Fak at bugün o fikir ve inkılâb adamının eserlerini arayanlar, Bâbiâli Cadde
sindeki kitapçılarda bulamamaktadırlar. Bu vaziyet karşısında bize düşen vazifeyi 
hatırlatıyorum: Onun eserlerini mutlaka toplayıp bastırmalıyız. Ve memleket genç
liği nesiller boyunca Ziya Gölıalp’ı tanımakta devam etmelidir.»

«Bu, yalnız bir kadirşinaslık icabı değildir. Bu hem inkılâbımız için elzemdir. 
Hem de bizim Gökalp’a karşı bir borcumuzdur. Aksi halde Gökalp, bütün eserleriyle 
ive hizmetleriyle gümegider. Bu esef verici hâdiseyi önlemek lâzımdır. Damadı Ali 
Nuzhefc Bey’le görüşünü?., ben her türlü yardıma hazırım.»

B u  sevindirici mektubu okuyunca, yeni bir ümitle işe sarıldık. Yuıiııs 
Nâdi Bey’le gidip görüştük. Bize, gazete idarehanesinde çalışmamız için bir 
oda vereceğini söyledi. Günlerce oraya taşındık, durduk. Fa'kat bilmem niçin? 
Bize ne bir çalışma odası veren oldu, ne de bu işle alâkadar olan bulundu. 
Böylece bu iş de bir netice vermeden unutuldu.



Bu mesele için birkaç defa dia kitapçıLar’la görüştüm. Onlar da, Gökalp’- 
m biyografisiyle eserlerinden seçmeler yaparak bir antoloji vücuda, getirmek 
suretiyle bu işe girişebileceklerini ileri sürdüler.

O zaman bu teklifi çok garip bulmuştum.
Çünki, b ir şâirin eserlerinden seçme bir şiir kitabının belki bir mânası 

olabilirdi. Fakat bir âlim için 'böyle bir hareket birşey ifade etmezdi. Çünkü 
Ziya Gökalp, üzerinde durduğu meselelere birçok yazılarıyla temas etmiş, 
ve meseleleri bu yazı silsilesi içinde ayrı ayrı cephelerden ele alarak izah 
etmişti. Ayrıca birbiriyle i-Iigili meseleleri çok defa şiirleriyle formülleştir- 
miş, makaleleriyle de onların İlmî sebep ve neticelerini açıklamıştır.

BöyJeee birbirine bağıl silsileler halinde yazılan  makalelerden seçim 
yapmak tabiatiyle mümkün olamazdı.

Esasen Ziya Gökalp gibi fikir tarihimizde devir açmış bir âlimin eserle
rinin kronolojik bir sıraya göre tertiplenmiş, ve yaşadığı zamanın sosyal ve 
siyasî şartları izah edilmiş bir Ziya Gökalp külliyatı vücuda getirilmedikten 
sonra, Gökalp’la beraber fikir tarihimizin bir devri ve inkılâbımızın İlmî ve 
felsefî cephesi aydınlanmış olmayacaktı.

B u  düşünceler iledir ki, gazeteler de, dergilerde ve kitaplarda otuz iki 
yıldanberi bıkıp usanmadan bu ciheti anlatıp durduk. Nihayet günün birin
de, yani 1941 de Tiirk Tarih Kuramuı Reisi Profesör ŞemsetMin Günaltay bu 
işle alâkalandı. Onunla- bir gün Bayazıftak i Küllük’te buluştuk. Yanımızda 
Profesör Mükrimin Halil B ey  de vardı. Şemseydin Bey:

«—  Ben, Ziya Gökalıp’m bütün fikirlerini bu memleket için çok faydalı 
bulurum. Onun eserlerini basmak ve yaymak suretiyle onu yaşatmak ve de
vam ettirmek Tazimdir. Onun fikirleri, her türlü yabancı ideolojiler ve tes
kinlerden Türk gençliğini kurtaraıcak tek kuvvetimizdir. Bizim K u ru m  adı
na eserlerini ibasmak istiyoruz. Ne dersiniz?» dedi.

Bu  isabetli fikir ve kanaati, hürmetle, minnetle karşıladım. Ve bir mu
kavele yaptık. Bütün neşredilen eserlerini ve bizde bulunan. Malta’dan aile
sine ve kızlarına gönderdiği 364> mektup, 167 kart ve M a ta ’da verdiği ve hiç
bir yerde neşredilmeyen «Malta Konferansları»nin neşir hakkını Türk Ta
rih Kurumu’na devrettik. B ir  müddet sonra da IstanfouFda bir «Ziya Gök
alp Külliyatım Hazırlama Komitesi» kuruldu. B ir  gün, 3 M art 1942 tarihin
de Sivas Mebusu Necmeddih Sad'ak’tan şu mektubu aldık:

«Türk Tarih Kurumu tarafından Ziya Gökalp'ın eserlerini toplamak için teşkil 
edilen hey’etin ilk top'ıautısım yapmak üzere, 10 M art Salı günü saat 17 de «Akşam» 
idarehanesine gelmenizi saygılarımla rica ederim.»

Mektuba çok memnun oldum. Fakat içimde bir şüphenin verdiği huzur
suzluk başladı. Çünkü vaktiyle Talim ve Terbiye Hey’eti Reisi olan Mehmet 
Emin (Erişirgil) e yine bu kitap meselesi için müracaat etmiş, ve Fııat Köp
rülü, Necmeddin Sadak, Halim Sabit, Alı Nüzhet’ten mürekkep bir Komite



kurulmuş, Üniversitede bir toplantı yapılmış, senelerce Üniversitede Ziya 
Gökalp’ın muavinliğini yaptığı için NecmeddSn Sadak Komite’nin Reisliğine 
seçilmiş, yapılacak işler görüşülmüş, fakat ikinci bir toplantı yapmak imkâ
nı bulunamamıştı. O zamanlarda Necmeddim Sadak mebus olmak peşinde 
idi. Bu ikinci Koanite’nin kurulduğu tarihlerde de Hâriciye Vekili olmak 
sevdasına düşmüştü. Ne ise, ilk toplantı yapıldı. Oraya; gelenler şunlardı: 
Ali Câriîb, Zekeriya, Necmedldin Sadak, Hâtemi Senih, Ali Niizhet. Fakat iki 
arkadaş, Profesör Fındıkoğlu ve Diyarbekir Mebusu Veli Necdet maazeret- 
lerine binaen toplantıya gelememişlerdi.

Güzel şeyler konuşuldu, eserlterinin basılması hususunda çok gecikildi- 
ğinden bahsedildi. .Bu sohbetlerden sonra ilk hazırlıkları yapmak üzere bir 
Kom ite kurulması uygun görüldü. Bu IKbmite için Necmeddın Sadak, Hâte
mi Senilı’i, Ali. Cânıb de A li Nüzhet’i teklif etti. Nihayet bu iki arkadaş ka
bul edildi. Biz Ziya Gökalp’m  yazılarının bir bibliyografyasını yapacaktık. 
İlk gün Hâtemi’ Senilı’le beraber çalıştık. Fakat ondan sonra ben yalnız uğ
raştım. Epeyce, işler ilerledi1. B u  sırada Necmeddin Sadak Bey3den 9 Nis'an 
1942' tarihli şu mektubu aldım:

«Azizim,
Tarih Kurumu’ndan aldığım mektubu gönderiyorum. Bir daktlio’ ile lütfen te

masa girerek işe başlatmanızı rica ederim. Henüz kendimiz için bir yer bulamadık. 
Buluncaya kadar, olduğu yerde bizim için de çalışabilir. Şimdiden başlıca makale
leri kopya etmeğe başlasın. Nereden başlayacağını siz tayin ediniz.

Bundan.' başka Ziya Gökalp’ın basılmış kitaplarından şimdiden gözden geçire
lim, notlar ilâve ederek hazırlayalım. Hangilerini bulursak satın alalım. Nüshası 
kalmayanlar v^rsa kütüphanelerden bulalım. Bu hususta Hâtemi Senih size yardım 
eder. Hürmetler.»

B u  arada üç defa daha Necuıeddin Sadak’la  görüştüm. Ona işler hakkın
da bilgi verdim. Fakat yeter derecede alâkadar olamadı. B ir daha'toplantı 
yapılamayınca, doğrudan doğruya şahsan Türk Tarih Kurınım’yla temasa 
geçtim. B u  işlerle yalnız benim meşgul olmamı istediler. Ben de yalnız ba
şıma Gökalp’m eserlerini hazırladım.

Bunlar, Selim, Nüzihet Gerçek’in dâiresinde çalışan hanımlara daktilo et
tirilerek yeni: harflere çevrildi. Asıllarını Türk Tarih KıU'uımu’na gönderdim. 
İkinci kopyalarını ben aldım. Bunun üzerinden yıllar geçti. Daha ancak 1952 
de «Şiirler ve M asalar» kısmı neşredildi. Ve yine aradan yıllar geçti. B-u 
aylar içinde Türk Tarih Kurumu’nun, «Gökalp’ııı Malta’dan gönderdiği mek
tuplar»! neşredeceğim yapıtığım. müracaatlardan öğrendim. Fakat şunu işa
ret edelim ki, Gökalp’m  gerçek şahsiyeti bunlarla ne bilinir, ne de izah edi
lebilir. Diğer eserlerinin neşri çok daha ciddî çalışmalara ihtiyaç gösterdiği 
için olacak, bunlara bir türlü sıra gelmemektedir,

Halbuki Ziya Gökalp ilk  yazılarını neşrettiği Diyarbekir’de çıkan gaze
telerden başlayarak, en son yazılarım yaydığı «Cumhuriyet» gazetesindeki



«Çmaralıtı ve Çocuk Sahifeleri» başlıklı makalelerini toplayıp basmak lâ
zımdır ki, Gökalp’m bu'm em leket irfanına neler kazandırdığı, ve bugünkü 
genç fikir adamlarının bu yazılardan daha neler öğreneceği belli olsun. Bu 
hakikati, Diyai'bekir’de teşekkül eden «DİYARIBAK.IRI TANITMA DER- 
JJEIĞİ» anlâmış olacak k i ,  onun kıymetli B a ş k a n ı  aziz hemş&rim. genç fikir 

. adamı Avukat Şevket Beys&ııoğlu, Gökalp’m 80. Doğum Yıldönümü münase
betiyle çıkardığı «Ziya Gökalp’m İlk  Yazı Hayatı» adındaki eseriyle (••'■), 
Türk düşünce hayatına büyült bir hizmette bulunmuştur. Arkadaşımızı bu
rada derin bir takdir ve şükran duygularıyla tebrik etmeyi bir borç sayı
yoruz.

. Fakat bu türlü bir gayretle Gökalp’m bütün eserleri üzerinde çalışıl
mazsa yapılan hizmet yarım kalacaktır. «Diyanbakırı Tanıtma Derneğbnden 
•bütün eserleri için, hürmet ve muhabbetle karşıladığımız bu sıcak alâkanın 
■devamını beklediğimizi kaydettikten sonra, biz hikâyemize devam edelim.

1949 da «Türkiye Muallimler Birliği» nin memleket çapında yaptığı «Dil 
K ongresinde ben de bulundum. Orada konuşulanlar arasında umumî takdi
r i  kazananların hepsinin savunduğuı tez, Ziya Gökalp’ın dil hakkında yazdığı 
fikirlere dayanıyordu. Bilhassa güzel türkçenin. tabiî bir tekâmül: seyri için
de gelişmesi, dil cereyanının takip etmekte olduğu sadelik seyrini engelle
yen bir takım uydurma kelimeleri sıkı zorlama ile dile sokmakla, yüzyıllar 
boyunca fikir ve sanat adamlarının büyük himmetleriyle meydana gelen bu- 

-"günkü güzel türkçenin estetik kıymetinin kaybolacağı, bilhassa dil işlerine 
karşı resmî müdahalelerin zararlı olacağı kanaati üzerindfe fikir birliği' hâ
sıl olmuştu. (Kongrenin son gününde İdare Hey’etinin ısrarı üzerine, ben de 
«Dil Meselesi ve Ziya Gökallp’m B u  Konu Üzerindeki. Düşünceleri» hakkın
da bir yazı hazırladım. B u  yazı orada okundu. Yazımın sonunda «Türkiye 
Muallimler Birliği»nin dil meselesinde Gökalp’m fikirlerinden mülhem oldu
ğunu, bu bakımdan eserlerinin neşrini Birliğin temin etmesini, istiyordum. 
Kongre Reisi Doktor Adııan Adlvar, bu teklifimi Kongre’nin tasvibine Sun
du. İttifakla bu fikir kabul edildi. B irkaç gün sonra Muallimler Bîı-Iiği’nde 
■bir «Ziya Gökalp Komitesi» kuruldu. Toplantılar yaptı. Çıkarmakta olduğu 
«Bilgi» dergisinin .birkaç sayısını Gökalp’a a y ırd ı(**). Gökalp hakkında ya
zılan Profesör Fmdıkoğlu Ziyaeddin. Fahri B ey ’in çok kıymetli «Ziya Gökalp» 
adlı eserini, Ali Nüzhet’in «On Fıkra» broşürünü neşretti. Fakat, bu teşek
kül’ de GÖkalp’m  eserlerini bastıramadı.

İşte, kısaca Ziya Gökalp külliyatının hikâyesini burada, bitirerek, şimdi 
bu kitşpta çıkan neşredilmemiş eserlerini1 işaret edelim:

O ) Şevket BEYSANOĞLU, «Ziya Gökalp’ın İlk Yazı Hayatı» 1894-1909. (yılları 
arasındaki neşriyatı). «Diyarbakırı Tanıtma Derneği Neşriyatı» Sıayı: 2, «Gökalp 
Külliyatı» No. 1, İstanbul İ956, 6+ 1 7 6  sahife, 750 Kuruş.

(* * ) «Bilgi» dergisinin 31, 90, 91. sayıları.



ZİYA  G Ö K A LPIN  ŞİM D İY E KA D A R NEŞREDİLM EM İŞ 
YEN İ ESKİRLERİ

Ziya Gökalp’ın Diyarbekir’deki doğup büyüdüğü baba evi «Z*yagökalp> 
Müzesi» olarak hazırlanmış, ve mütefekkirimizin 80. Doğum, Yılına rastla
yan 23 M art 1956 gününde yapılan- bir törenle Müze, resmen halka açılmıştı. 
«Diyarbakın Tanıtma Derneği» bu vesile ile verilen konferansları, radyo ko
nuşmalarım, gazete ve dengilerde Gökalp hakkında çıkan yazıları bir kitap
ta  toplamaya karar vermiş, Dernek âzasından Diyarbakır-Ziyagökalp Lisesi 
Tarih Muallimi Kırzıoğlu Fahrettin Bey’i bu eserleri bastırmak için İstan
bul’a göndermişti. B u  arkadaş «Diyarbakın Tanıtma Demeği» nin bende 
mevcut olan Gokalp’ın basılmayan eserlerinin neşrine de teklifim üzerine 
karar verdiğini söyleyince, bu okuyacağınız, ve çoğu tamamlanmamış bulu* 
nan eserlerinin de «Ziya Gökalp Külliyatı» arasında bulunmasını faydalı 
gördüm. Çünkü büyük bir adam, küçük veya büyük eserleri içinde bir bü
tündür. Gökalp’m ömrü yetseydi, bu eserler tamamlanacaktı. Onun yaptığı 
bu geniş hazırlık programı ne yazık ki ölümüyle akîm kaldı.

Şimdi biz de sırasıyla ve 'kısaca bu eserlerden saza çalım:
1 —  B u  kitapta birinci bölümdeki «Aşiretler Nizâmnâmesi Lâyihası 

Müsveddesi» nfaı müellifin elyazması ile aslı, Diyarbakın Tanıtma Derneği Baş
kanı Şevket Beysanoğlu tarafından Gökalp’m akrabasından Şeref Ulu'ğ Bey
den alınarak Zilyagöikalp Müzesi»ne konulmuştur.

2 — İkinci kısım, «Malta Mdktupları»dır. Bu eser de mütefekkirimizin 
Malta’ya sürülürken ve Malta’dan ailesine ve çocuklarınaı gönderdiği ve Türk 
Tarih Kurumu’na verilmemiş bulunan mektuplardır. Bunlar, yukarıda kay
dettiğimiz Türk Tarih Kurumu’na verilenlerin dişında 21 mektup ve 8' posta- 
kartındaki yazılarıdır. Bunlardan, yerinde işaret edilen 5 mektup ile 2 kar
tın asılları «ZiyagSkalp Müzesi1» nde, diğerleri bizde bulunmaktadır.

3 '— Üçüncü bölümde okuyacağınız «Felsefe Dersleri», Diyarbekir Mu
allim Mektebinde okuttuğu Felsefe derslerinin ilkidir. 1902ı de Diyarbeldr’de 

' çıkardığı «Küçiik Mecmua» Gökalp’ı çok meşgul ettiğinden, bu kitabı yaz
mak için vakit bulamadı,

4 — Türk aile hukukunu ilgilendiren bir «diyaloğ» olup (Muallim ile- 
Talebe Muhaveresi) adını koyarak dördüncü bölümde neşrettiğimiz eserinin, 
yazılı .bulunduğu yapraklar ayrı ayrı olduğundan, ilk ve 7. yaprağı ile sonu 
kaybolmuştur. B u  yüzden, bu eserin asıl adının, ne olduğunu da bilemiyoruz.

5 — Neşredeceğimiz eserlerinden biri de «Diyarfbelar Aşiretleri» dir .. 
Ziya Gökalp 1921 Nisanında M alta’dân dönüp Samsun üzerinden Ankara’ya 
gelirken yoMa Dr. Rıza Nur Bey’le birlikte yolculuk yapmıştı. Ziya B ey , 
M illî Hükümetin harp gailelerini bertaraf ettikten sonra İçtimaî kalkınma
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hareketine geçmesinin lüzumundan .bahsetmiş, bu konuşmaları sırasında, ya
pılacak ıslâhatın başında «Aşîretler»in tarihî ve sosyolojik bir tetkika tâbi, 
tutulmasını ve böylece, İktisadî ve coğrafî sebeplerle türkçe konuşmayan ek
seriyetin içinde kendi dillerini, ve m illî karakterlerini -değiştirme yolunu tu
tan Türk aşîretferi’nin meydana, çıkarılması lüzumundan, bahsetmişti. Bunun 
için de sosyolojik metod ve bilgilerle mücehhez münevver gençlerin yetişti
rilmesi üzerinde durmuş, bu çalışmaların, geliştirilmesi ile beraber, ileride 
daha rasyonel bir harekete geçilerek bir «İimî Araştırma Enstitüsü» kurul
ması meselesinin Ankara’da hükümet adamlarına .anlatılması hususunu Riza 
Nur Bey’den istemişti. Riza Nur Bey, Sıhhat ve İçtimaî Muavenet Vekili 
olunca, Ziyaı Gökalp’a bir mektup yazarak bu işe başlamasını rica etti.

GökaJp, vaktiyle hazırladığı notlarına dayanarak hazırlığa girişti. Kısa 
zaman zarfında tamamladığı B irinci Bölümünü teşkil eden, «Diyaribekir Aşi
retleri Hakkında Sosyolojik Tetkikler» eseridir. Z. Gökalp’ın elyazısıyla 65 
sahife tutan bu tam1 ve mükemmel eseri de ileride neşredeceğiz.

Yukarıda anılan eserin İkinci Kısmına Gökalp «Elcezirc Aşiretleri» adı
nı koymuş ve bunda Arap göçebelerini tetkik etmiştir. Bunlardan sonra 
Türkmenleı-, Karakeçililer ve diğer aşiretleri tetkik edecek; dil, örf, âdet,, 
mezhep ve tarhiî menşe ve saire bakımından Türk olup da zamanla, nüfus ço_ 
ğunluğıı ve İktisadî sebeplerle yabancı aşiretlerin, -ağalarin tazyikiyle millî" 
karakterlerini, dillerini derece derece kaybeden Türk kabile ve ailelerini 
sosyolojik, artıştır malarla meydana çıkarmak istiyordu. 'Fakat buna zaman ve- 
imkân bulamayınca;, eserin ismini umumileştirerek «Diyaıılbeldr Aşiretleri» 
âdını koydiu.

Burada neşrettiğimiz «Eîcezire, Aşiretleri», yukarıda .anılan eserin ikinci 
bölümü olup, sonu tamamlanamamıştır.

Gökalp «Telif ve Tercüme Encümeni» Reisi olarak Ankava’ya gidince,, 
bu geniş çalışma programını tatbik edemedi.

6 .— «Güzel Türkçenin Sarfı» bölümüne gelince, Diyarbekir Lisesi’nde 
Türkçe ve Edebiyat öğretmeni idim; o zaman1 «dil bilgisi» 'kitabı olarak eli
mizde bellibaşlı iki kitap vardı: B ir i Ahmet C evabın «L5san-i Osmânî»si,. 
İkincisi -de Hüseyin Cahid’in «Türkçe ‘Sarf ve Nahiv» kitapları idi. Bunlar,

. konuşulan ve yazılan türkçeyi değil de, yazı ve konuşma diHnden uzaklaşmış 
. eski lisanın kurallarını bize öğretiyorlardı. O cansız dilden bahsederi1 bu 

eserler, bizi de, çocukları da sıkıyordu. Türkçenin güzelliği cümle yapısı v e  
estetik değeri bu eserlerin dışında kalmıştı. B u  meseleyi, Malta’dan dönmüş 
olan Ziya B ey ’e birkaç defa söyledim. O. da, yine 1922 de Diyarbekir’de «Gü
zel Türkçenin Sarfı» eserini hazırlamaya başladı. Fakat Göka’p’ın A n k a r a ’y a  

gidişi ve «Teîiİ ve Tercüme Encü m enindeki kesif faaliyetleri ve o sırada- 
1923. te Ankara’da toplanan «Hey’et-i İlmiyye» arasına katılması ve bu-



I le y ’etin kararıyla Liselerde okunmak üzere «Tiir'k Medfeniyetı Tarihisini 
yazmayı kabul etmesinden dolayı «Güzel Türkçenin Sarfı» eserini de tamam, 
lamak imkânım bulamadı. B u  yüzden, eser, yarım kaldı.

7 —  «Muhtasar İçtimaiyat» kitabını da 1923 te Ankara’da toplanan 
«Hey’et-i İlmiyye» kararıyla Liseler için bir ders kitabı olarak hazırlıyacak- 
tı. Fakat Gökalp’ın teklifiyle, önce «Tünk Medeniyeti Taı4hi»ni tamamlıya- 
eak, bundan sonra ikinci mektep kitabı olan «Muhtasar İçtimaiyat» ı yaza
caktı. Fakat, uzun bir çalışma zamanı istiyen «Türk Medeniyeti Tarihi» göz- 
önüne alınarak, bu zaman zarfında Sosyoloji- derslerinin de kitapsız geçme
mesi için Profesör Mehmet İzzet B ey ’e bu devre için bir «(İçtimaiyat Dersle
ri» kitabının hazırlanması işi verilmişti. İşte Gökalp,. «Muhtasar İçtimaiyat 
Dersleri» nin şimdi neşrettiğimiz ilk sahifelerini o zaman yazmıştı. «Türk 
Medeniyeti. Tarihi» bitmeden öldüğü için, bu esere tekrar dönememişti.

8 — B'u eserin sonundaki yazı da, «Türk Kıamûsu» dur. Ziya Gökalp, 
’Malta’daki sürgün arkadaşlarına verdiği konferanslarda kullandığı bazı türk- 
çe. kelimeleri, bazı dinleyicilerin bilmediğini, kendisinden sık sı'k bunların 
mânalarının sorulmasından anlamıştı. Diyarbekir’de verdiği «Gece Dersle- 
ıi»nd-e de tarih, coğrafya, sosyoloji ve hukuk ile alâkalı yine bazı kelime ve 
tâbirlerin bilinmediğini görmüştü, Ayrıca mevcut sözlüklerde bir kelimenin 
tam karşılığı bulunmadığım, kelimelerin mânalarının bir kelime ile değil, 
birçok kelimelerle mânalandırılmaya çalışıldığını, bu yüzden bilhassa ter
cüme işlerinde bu durum» yanlış sonuçlara yolaçtığını söylüyordu. Halk li
san ve edebiyatındaki kelime ve tabirlerin de karşılıklarının sözlüklerde 
bulunmaması gibi sebepler, Ziya Gokaip’ı bu «Türk Kamûsu»nu yazmaya 
sevketmişti. Fakat, 1-924 te bu işe başlamış ve ayni yılda öldüğü, için eser, 
başlangıçta kalmıştır.

** *
Bu verdiğimiz eserler, Gökalp’m elyazısıyla ve asılları bende bulunan 

defterlerinden aynen kopya edilmiştir, Diyarbekir’de teşekkül eden «Diyar- 
bakırı Tanıtma Derneği»nin yardımıyla neşrettiğimiz Gökalp’m bu eserle
rinden sonra, bulabileceğimiz bu türlü basılmamış eserlerini de ayni Derne
ğin yardımıyla neşretmeye devam edeceğiz.'

Bize göre, Ziya Gökalp Külliyatı neşredilip de îiıkir hayatımıza sunul
madıkça, Gökal^’tan önceki düşünce dünyamızla, Ziya Gökalp’la başlayan 
düşünce hayatımız belli olmadıkça, memleketimizde bir «fikir geleneği» ku-, 
rulamıyaoak, ve bu surette fikir tarihimizi yazmak imkânı da hâsıl olmaya
caktır

Z. Gökalp’ın bu basılmamış sserlerinin sonunda, 1910 da kendi eliyle 
yazdığı resmî haltercümesi ile bununla alâkalı üç resmî vesikanın suretlerini 
de ilk defa neşrediyoruz.

Fâtih-Istantoul : 11.VXII.1956
Ali Nüzhet G Ö K SEL
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«BİSMİLLAH»

A ŞİR ETLER  NİZÂMNÂMESİ 11AKKINDAKİ 
LÂYİHA (*)  M ÜSVEDDESİ

B ir  memleketin hüsn-i idaresini tamâmiyle te’mîn edecek kaanûnlar, an. 
«ak orada yaşayan hey’etlerin eşkâl-i ictimâ’iyyesinaen iktibas edilmekle 
•tanzim olunabilir. B u  cihetle, Memâlik-i-Qsmâniyye gibi bünye-i ictimâiyye- 
;si gayri-mütecânis olan bir hıtta-i vâsi’amn ayni kaanûnlarla zabt ü rabt al- 
'tma alınmasını gayr-i. mümkin görenler, haksız değillerdir.

B u  iddi’â esâsen doğru olmakla beraber, her vilâyet içün ayrıca kaanûn
lar yapılmasını istilzâm etmez. Çünki, ictimâ’î enmûzecler taksîmât-i mül- 
kiyyeye, yâhûd ihtilâr-ı anâsıra tebe’an değil, sûret-i ma’îşete göre tahâ1üf 
eder.Enmûzecât-i içtim â’iyyeye tevfikan tanzim olunacak husûsî kaanûn
lar muhtelif vilâyetlerde mahall-i tatbîk bulabilirler. Çeteler, Cem’iyyetler, 
’T a’tîl-i1 İElşgaal, İcticâ’ât, Serseri Nizâm-nâm eleri bu kabildendir.

Osmânlı vilâyetleri’ndan birçoğunun inzibatını ihlâl ve terakkî-i umrâ- 
îimı tevkif eden ba’zı ictbnâ’î enmûzecler vardır ki, fa ’âliyyet-i âzâde-serâ- 
neleri hiçbir mâdde-i kaanûniyye ile talhdîd ve takyîd edilmemişdir. Hâlbuki 
İDİr hükûmet-i kaanûrıiyyede si’a-i icrâiyyesi' kuyûd-i nizâmiyye ile tahdîd 
edilmemiş hiçbir nüfûz ve kuvvetin bulunmaması iktizâ eder. Şimdiye kadar 
kâanûnsuz bırakıldıkları içün, memleketin sâlib-i ârâmı olan bu unutulmuş 
iıey ’etler aşîmfcler, kaafileler, hiziblerdir.

Vâlîlere ma’ârif, nâfi’a, idâre. umûrunda tevsî-i me’zûniyyet i ’tâsı fevâ- 
id-i azîme intâc 'edeceği şüphesizdir. Fakat aşiretler ve emsali cemâ’atleı- içün 
husûsî b ir nizâm-nâme ve umumî bir meslek-i idâre ta’kîb olunmadıkça, 
vâlîlerin me’zûniyyet-i vâsi’ası bunlar yüzünden tevellüd edecek- şûrişlere 
•çâre-sâz olamaz. Devr-i Sâblkda «husûsıyyet-i mevkı’iyye icâbıdır» denile- 
lerek icrâ olunan, kaanûnsuzluklara tekrâr avdet etmemek üzere beheme-hâl 
her enmûzec-i ictimâ’î içün bir nizâm-ı mahsûs tedvini lâzımedendir.

Vaktiyle Romalılar ve Asr-i hâzırda Fransızlar’la Rusîar zîr-i idarelerin
de yaşayan aşiretlerin tedricen iskanı içün kaabil ül-icrâ çâreler düşünmüş-

, (*) 22 Haziran 1325(5 Temmuz 1909) tarih ve 2 sayılı «Peymâıı» gazetesindeki 
«Aşiretlerin Nizâm-Nâme-i Mahsûsla Takyidi» adlı makale de bu mevzudadır (bak. 
Şevket BEYSANOĞLU, «Ziya Gökalp’m Ült Yazı Hayatı» s. 96-98).
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1 erdir. Biz de bir tarafdan bu çârelere tevessülle aşiretlerin hazeriyyet-r 
müstakbelesini ihzâr; ve dîger cihetden de bir Aşiret Nizâm-Nâmesi tedvin: 
ederek, hâlen mazarrat-i ictimâ’iyyelerini nâfi’iyyete tebdîl edebiliriz. Aşi
retler hakkında, ıbir nizâm-nâme tanzim edebilmek içün, evvel-emirde «Aşi
ret» nâm-ı müştereki altında cem’edilen muhtelif mâhiyyetli hey’etlerln yek- 
dîger inden tefrik ve vâzıhen ta’rîfi' iktizâ eder. B u  'hey’etler hakikî aşîretler’- 
le kaafileler’i ve hizibler’i muhtevidir

Aşiret, senenin her mevsiminde seyyar ve hayme-nîşîn olarak yaşayan,, 
yalnız mütekessir hayvanâtla işti'gaal edüp hiref-i saire 'ile aslâ meşgul ol
mayan, efradı iştirâk-i neseb ve râbıta-i asabiyyetle yekdiğerine merbût bu
lunan ve rü’esây-i mahsûsa m-a’rifetiyle idâre olunan bir hey’etdir. Aşiret' 
kabîlelter’den, kabile aileler’deıı mürekkebdir. Aşiretlere mahsûs kaaide-ı 
umûmiyye mûcebince bir ferdin mücrimiyyetinden bütün âşiretdaşları mes’- 
ûl olduğu 'gibi, bir ferde vukuu’ bulan ta’arruzun intikaammı ahz ü istifâya 
da, Ibütün aşiretdaşları hamiyyeten mecburdur. Aşiretlerin bu kaa’ide-i tek â- 
füliyye ve râbıta-i te’âvüniyyesi, bâdiyyelerin bir zâbıta-i ictimâ’iyyesi hük
mündedir. Mülkümüzde aşiret hâlinde yaşayan insanlar yalnız Bâdiyye’de 
cevelân eden Uılhân’dır. Kürdiler arasında .hakiki aşiretler arasına geçecek 
bir hey’et mevcûd değildi!-.

Kaafile, senenin yalnız bir kısmını Ihayme-nişin ve seyyar olarak geçiren, 
bir tarafdan zirâ’atle meşguul olmakla beraber, dîger cihetden de gerek ken
di hayvânâtını ve gerek tüccar ve zürrâ’ın ağnamını yaylakdan bir ücret 
mukaabilinde kışlağa nakil ve ra ’yeden, kışlakdaki aşîret1 erin ta’arruzun- 
dan emin olmak içün zînüfûz bir Ikaafile-sâMr’m kumandası altında mücte— 
mi’an ve müsellâhan dolaşan bir hey’etdir. Milli, Karakeçi, Mîrân, Tayy 
hey’etleri bu kabildendir.

Aşireti terkîb eden kabileler hemneseb oldukları hâlde, kaafileyi teşkil 
eden kabileler muhtelif unsur ve mezheblere mensûb olabilirler. Aşiretin 
re ’is-i umûmisi kabile re ’îsleri gibi asabadan olmak lâzımeden iken, kaafi— 
lenin sâlârı zinîm ya’nı dahil bir âileden de olabilir. Aşiret hey’et-i ictimâiy- 
yeden hâriç bir hayât-i husûsiyyeyi câiz bulunduğu hâlde, kaafile hey’e-i 
medeniyyeye karşı bir vazife-i iktisâdiyye îfâsiyle mükellefdir. Elcezîıe hu— 
dûdundaki vilâyetlerin zirâ'atden daha ehemmiyyetli bir vâsıta-i serveti var
dır, ki tensil-i ağnamdır.

Ağnâm sürülerinin bakaa ve tekessürü ise, kışın kışlağa gitmelerile 
kaaimdir. Bu hidmet-i ictimâ’iyyenin ifâsını kaafileler der’u'hde etmişdir.

Hiziıb, kuvvetli hamilerle za’îf mahmilerin müzâheret-i mütekaabilesile 
teşekkül etmiş heybetlerdir. İBu hey’etlerin menşe-i ictimâ’isi aranırsa, Ça— 
kırca]ı gibi haydutların ta’arruzâtından bir melâz-i sıyânet bulamayan köy— 
lülerin bu haydutları bir bedel mukaabilinde kendilerine hami ittihâz etme—
—  2 —
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'lerile tekevvün etdiği anlaşılır. Her zamân ve mekânda etrâfa ilkaay-i deh
şetle halkı kendilerine cizyegüzâr eden birtakım hûn-rîz çeteler eksik olma- 
mışdır. Hükümetin himâye-i fi’liyyesinden mahrum kalan her köy veyâhûd 
nâhiyye bu çetelerden birine arz-i teslîmiyyet ederek diğerlerinin tecâvü
zünden vikaaye-i nefse mecbûr olmuşdur.

JDerebeğleri nâmı verilen sınıf, bu nevi’ çetelerin serkerdelerinden baş
ka birşey değildir. B ir hizbe dâhil olan köyler, o hizbin rü ’esâsma her sene 
mu’ayyen mıkdâr nakid, hayvânât ve eşyây-i sâireyi vermeğe mecbûrdur. Bu 
cizyelere Kürdistân’da «khugi» ve «khasırti» nâmları verilir, Ahvâl-i fevka
lâdede kemmiyet-i mu’ayyene hâricinde mebâliğ de taleb olunabilir. Bir 
hizbe Kürd, Süryânî ye Ermeni köyler dâhil olabilir. B u  köyler muhalif hi- 
.ziblere karşı yekdiğerini kardeş gibi müdâfa’a ederler. Hizbe Kürdistân’da 
«bend», «Amavudhık’da «fîs» nâmı verilir.

Aşiretler, kaafileler, hizibler esâsen te ’âvün kaaidesi üzerine teşekkül 
etmiş hey’etlerdrr. Şu kadar var 'ki bu hey’etler birbiriyle alc-d-devâm mu- 
hâsama etmekde, iğtinâm, katl-i nüfûs, ihrâk-ı biiyût (gibi an-cemâ’atin i/crâ 
kılman cinayetler temâdî eylemektedir. Bu  cinayetler münferiden irtikâb 
-olunan cürümlere kıyâs olunamaz. (Berikiler nakaayis-i şaıhsiyyenin, öteki
ler teseyyübât-i ictimâiyyenin neticeleridir.

i Memleketin ığtişâşât-i müstemirresine bâdî olan bu cemâat-i ze’âye hak_ 
kında bir nizâm-i mahsûs tanzîm etmek kuivve-i teşri’iyyenin vazifesi olduğu 
gibi, bunların tehzîb-i tedricisi içün mu’ayyen ve devamlı bir siyâset-i ma’- 
kuule ta’kîb eylemek de kuvve-i icrâiyyenin borcudur.

Aşiretlerin, ka-afilelerin, hiziblerin sâha-i coğrafiyyelerini ayırmak roüş- 
k il değildir. Aşiretler Biâidiyye’de, kaafileler Bâdiyye ile ma’mûrenin nukaat-i 
ittisalinde, hizibler ma’murelerde mütemekkindir. Aşiretler Arabistan vilâ
yetlerinde, kaafileler Arabistan ve Kürdistân’da, hizibler Kürdistân ve Ar- 
navudlüik’da mevcûddur.

Aşiretler NizâmrNâmesi’inde aşiretler, kaafileler, hizibler ta’rıfât-i kaa- 
nüniyye ile biribirinden tefrik edildikten sonra, bu hey'etlerin herbiri hak- 
kmdaki ahkâm-i nizâmiyye ayrıca ta’yîn edilmelidir.

Aşiretler- hayme-nişîn çobanlıkla m üte’ayyiş oldukları ve sâha-i ceve- 
'lânları ma’mûreden uzak bâdiyyeler olduğu içün, tedricen iskânları esbabına 
tevessül edilmekle beraber,’ şimdilik şekl-i hâzırlarını kabûl etmek zarurîdir. 
M a’amâfih. 'gerek aşiretler miyânesinde gazveler tahaddüs etmemek, gerek 
aşiretlerin kaafileler. ve sair köylülere ve yolculara ta’arruzuna meydân bı
rakmamak içün her işlerinde tesânüden ve mütekâmilen Ihareket eden bu 
cem’iyyetleri rü’esây-i mes’ûle irâesine mücîb tutmak lâzımdır. B ir aşireti 
terkîb eden kabilelerin intihâb ve irâe edecekleri re ’îs-i mes’ûllerle, bunlar 
tarafından intihâb olunacak re ’îs-i umûmî yâhud şeyh-i aşiretin hey’et-i mes’-  
ûlesini teşkil eder.
—  3 —
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Bu  hey’et-i mes’ûleden aşiretin sâha-i cevelânında hâdis olacak bütün 
cürümlerin fâ’illerini der-destle hükümete teslim ve zurûr ve ziyanları taz
min edeceklerini ve aşiret mensûbelerinin diğer aşâire tecâvüz etmemesi' i-çün 
bezl-i mesâ’î etmekle beraber, vukuu’bulacak musâdemelerden şahsen ve 
mâlen mes’ûl olacaklarını ve hükümete verilecek vedı resmini ve rüsûm ve 
tekâlîf-i sâireyi tahsil ü te’diyye eyliyeceklerini mutazammm bir ta’ahhüd- 
nâme alındıkdan sonra, aşiretin kaanûna muvafık sûretde teşekkül etdiği 
tasdik olunmalıdır. Aşiretlerin sâha-i cevelânları ma’mûreden ve kaafile ce- 
velângâhlarından gaayet uzak olmak üzere ta’yin ve tahdîd edilmeli; ve bu 
hududu taihattî eden aşiretlerin rü’esây-i mes’ûlesi dûçâr-i mücâzât edilme
lidir. Aşiretlerin sâha-i cevelânları tedricen tazyik ve bu sahalar kabilelere 
mahsûs küçük sahalara tefrik edildikçe, efrâd-i aşiret de yavaş yavaş miil- 
kıyyet-i hâssa filsri’nin uyanacağı ve bu sûretle tedricen ikaanıet-i aşâ’ir  
mes’elesi’nin kendiliğinden husûle geleceği tabî’îdir.

Bundan başka, rü ’esây-i mes’ûle irâe edemiyen serseri aşiretlerin çadır-: 
la n  müsadere olunarak, hükümetçe tensîb olunan mahallerde cebren iskân 
edilecekleri de Nizâm-nâmede tasrîh olunmak iktizâ edeceğinden, bu cihet 
de,, iskân-ı ■ aşâ’ir husûsunu taht-i te’mîne almış olur. Aşiretler tarafından, 
îkaa’ edilen yağmagerliklerin zurûz ve ziyanları, evvelâ rü’esây-i mes’ûlc- 
den, anlar elegeçmediği takdirde şâir mu’teberân ve efrâd-i aşâirden tahsil 
olunmalıdır. '■

Efrâd ve rü’esây-i aşâ’irin kefâlet-i müteselsile ile yekdiğerine merbû- 
tiyyeti aşiretlerce bir örf-ı kadîm ve rnu’teber olduğundan, bu kaa’ide mu- 
hâlif-i hukuk addolunamaz.

KaafileJer’e gelince; bunlar, birer miiessese-i iktisâdiyye olduğundan, 
re ’îslerinin beheme-hâl taraf-i hükûmetden ta’yîn edilmesi lâzımdır. Mücâ- 
vir kaafileler tarsîd olun-araik, ümerây-i askeriyyeden mû’temed v© zîvukuf 
bir kaafile-sâlâr’m  ma’iyyetine verilir; ve ağnam sâlıiblerile emanetçiler ara
sındaki münâsebât, bir zâbıta-i kaanûniyye ile ihkâm -edilirse, (hem teksîr-i 
hayvanât husûsu taht-i emniyyete girerek memleketimizin büyük bir men- 
ba’-i serveti ve hem de ağnam rüsûmunda ketmiyyât vukuu’una meydan ve
rilmeyerek ağnâm vâridâtı birkaç misline iblâğ edilmiş olur.

Kaafilelerin de sâha-i cevelânları -tahdîd ve bilhâssa kurây-i: mezrû’aya 
takarrüb etmeleri men’edihnek; ve kaafileler yüzünden tahaddüs edecek fe
nalıklardan da kaafile-sâlârlar ve kabile re ’îsleri gerek şahsen ve gerek mâlen 
mes’ûl tutulmak husûsları da Nizâm-nâmede tasrîh edilmelidir. .

Hizîbler’in i ’tisâfâtını men’ içiin de, bunlar ■ hakkında ledî’l-hâce, Çete» 
ter Nizâm-ııâmesi’nin tatbik edileceği, Nizâm-nâmede gösterilmelidir.

(Diyârbekir —  Haziran 1909)

—  4 —
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Ziya Gökalp’m Neşredilmemiş Âib Mektuplarından

_  ı  _ _

(sabit kalemle)

BİSMİLLAH (*)

Kızım. Seııilıe ve Hürriyet Hanımlar’a 
Sevgili Kızlarım,
Vapora bindik. Gidiyoruz. Hiç merak etmeyiniz. Gideceğimiz yerde ben 

İliç sıkılmayacağım. Ayrılık çok devam edemez, muvakkattir. İngâallah ya- 
> kında''birleşiriz. Benim düşündüğüm, yalnız sizin üzülmemenizdir. Salim 

kederlenmeyiniz. Mektebe devama başlayınız. Vâlid'e’niziıı kederlenmemesi
ne son derecede dikkat ediniz. Türkân’a, Fatm a’ya iyi bakınız. Size gittiğim 
yerden derhal mektup yazaıım. İBirşeye ihtiyacım olursa isterim. Benim için 

.h iç merak etmeyiniz. V&lideniz’e  çok selâmlar. Türkân’ın ,'Fatm a’nın gözfte- 
' rinden öperim. Seüme’ye, İkbal’e de selâmlar. Arkadaşlarımdan soran olan

lara da çok selâmlar
Allaha ısmarladık sevgili yavrularım. Son sözüm, Vâlideniz’e  iyi bakinizi 
(27 Mayıs 1335 te Istanbuldan gemi ile Malta'ya doğru sürülürken)

Babanız 
Ziya GÖKALP

—  2 —

(sabit kalemle, bir kâğıdın iki yüzüne yazılı)
Sevgili Kızlarım SeııÜıe ve H iim yet Hanınılar’a 
Sevgili Kızlarım
Perşembe (29 Mayıs 1335=1919) 'akşamı salimen MomcRros’a vâsıl ol

duk. Bizi karargâhdk güzel bir yerde müsafir etdiler. Bulunduğumuz yer 
gayet havadar ve her taraf yeşillikdiır. İyi muamele görüyoruz. Sıhhatim 
yenindedir. Eşhab-i istirahatimiz. te ’min edilmişdir. Burada kalacağımız için 
mektubu 'aşağıdaki adrese gönderiniz. Mektüb İngiliz Postahaîiesi'ne verile
cek ve zarf açık olacakdır.

Validıeniz’e çok çok selâmlar ederim Her hafta mektub yazacağım. Siz 
de her' hafta yazınız. Türkân’ın, Fatma’nın gözlerinden öperim, Valideniz’e

. (*)Rahm etli Gökalp, bütün, mektuplarının başına «ski harflerle «Bismillah», 
remzi dian işareti koymuştur.
—  1 —
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;£°k  hürmet ve riayet ediniz. Kalbi müsterih olsun. Buranın Büyükada’d'an 
■farkı yokdur. Sizin orada istiharatde olmanızdan başka endişem yokdur.

Vaıldieniz’in sıhhatine itina ediniz. Türkân’ın beslenmesini de unutmayı
nız. Mektebe devam ediniz, yahud bir muallim’den ders alınız. Selime ve 
İk b al’e de selâm edterim. Hulâsa, beni rahatda bilerek orada kendiı işlerinizi 
intizama sokunuz. İBâki sıhhat ve afiyetiniz.

(.Fransız harfleriyle adres:) B ab an
Zia Bey G-ueuk-Alp. C/O B.H.Q. Ziya GÖKALP

Mudros 
Aegean

— 3 —
(sabit kalemle)

Sevgili Zevcem,
Bugün) posta haricinde İstanbul’a  gidecek bir vapor var. Bu mektubu şu 

vaporla gönderiyorum. Görüyorsunuz ki mektub yazmakta hiçbir fırsatı ka
çırmıyorum. Sizin merakda kalmanızı istemem. Ben ruhumu hiç üzmüyo
rum. Allahın inayetiyle iknidliyim. Biz yakında yine kavuşacağız. B u  iirnid- 
ledir ki vücudum da âfiyetdedir. İnsanın ruhu meserretti, bulundukça vücûdu 
■da sıhhatli olur. B u  sözleri yazmakdan maksadım, kalbini şen tutatak vücu
dunu hastalandırmamanı istemekdir. Senin ufak bir rahatsızhğin, çocukları 
da hasta eder. B en  de burada ye’simden hastalanırım. Hülâsa, sinirelrine hâ
kim olarak sıhhatine ve çocukların sıhhatine iyi bakmalısın. Senden bekle
diğin en büyük lütuf budur.

Gazeteler ve mektubl-armız geliyor. Fakat eşya henüz gelmedi, ihtimal 
iki yarınki posta ile çıkacakdır. İk i gün sonra yine mektub yazacağım. Çünki 
posta vaporu vardır.

Senilıie’nin, Hürriyyet’in, Türkân’ın, Fatma’nın, Zeki’nin gözlerinden 
öperim. Nedim- Beğ’e, Feyzi ye Hanım’a Hocahaıiun’a, Zekerii'ya Beğ’e se
lâm lar ederim. Südhe’nm, Seföme’nin, İkbaTin hatırlarını sorarım. Baki, afi
y et ve istirahatmizi temenni ederim,- aziz zevcem!

Salı, 15 Temmuz 1335 (1919).
Zevciniz 

Ziya GÖKALP
— 4 —

(sabit kalemle)
Xızlarım  Senihe ve Hürriyet Hanımlar’a Pazartesi, 25 Ağustos 1335(1919)

Sevgili1 Kızlarım,
B u  hafta mektub ve gazete almadım. Posta geldi. Herkes ailesinden sıh

hat haberi aldı. ]Ben sizden hiçbir haber alamadım. Zaif feal'bli b ir adam ol
saydım, çok müteessir olacakdım. Fakat, ben, teessürü de, endişeleri de 
•yendim. Küçük bir tesadüf, ehemmiyetsiz b ir sebeb mektublann gecikmesini 

—  2  —
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rnıac edebilir. Fakat, bundan sonra mektub yazraakda hiçbir ihmalinizi kabul 
edemem. Mektüblar vaktiyle Sefâretlıane’ye verilirse gecikmez.

Evvelleri haftada birkaç mektub gönderiyordunuz. Şimdi haftada bir 
mektubunuzu bile alamıyorum. Sefarethane’ye haftada birkaç mektub gön
dermek mümkindir. Fazla olarak, İngiliz postasına da başka mektüblar veri
lebilir. Bunlardan bazısı gelmese de, hiç olmazsa birkaçı gelir. Hâsılı, beni 
mektubsuz bırakmamağa son derece dikkat etmelisiniz. Gazeteler de mek- 
tub yerine geçtiği içirı onları da unutmayınız. Ben burada mektub !arınızı al
madan yaşayamam. Maddî ve mânevi hiçbir sıkıntım yokdür. Fakat, mektu
bunuzu almadığım zaman dünya gözüme zindan oluyor.

Geçen hafta bir paket içinde iki don, iki mintan, altı çorap, bir boyun- 
bağı geldi. Zeksriya Beğ’den de bir paket inci memuası geldi. Bunların1 gel
diğini geçen mektubumda yazmışdım. Fakat, o mektubu belki a’mamışsınız- 
dır diye tekraa? yazıyorum. Feyziye Hanun’a, Hocahanım’a, Nedim Beğ’e ve 
"bütün arkadaşlara selâm. Hürriyet’in, Türkân’ın, Fatma’nın, Şerefin gözle
rinden öperim. Ikbal’e de selâm. Çök mektub yazmayı unutmayınız sevgili 
kızlarım.

Fazartesi, 25 Ağustos (1335/1919)
Babanız 

Ziya GÖKALP
— 5 —

(sabit kalemle)
Refikam Vecihe Kanım’a Pazartesi, 1 Eylül 1335(1919)
Sevgili Zevcem,
Bu mektubumu (5 Eyltil 1S19 Kurban) Bayram ’da a’acağını umarım. 

Hepinizin bayramı mübarek olsun. Çocuklarımızı benim tarafımdan öp. Se- 
! nin dudakların benim de dudaklanmdir.

Bu  haıfta yine mektub alamadım. Fakat gazetelerle mecmua1 ar geldi Bu 
kâğıdlar da benim için mektub yerine .geçiyor. Bana hepinizin kokusunu ge
tiriyor. Bunları görünce, sıhhat haberinizi almış gibi oluyorum; Ben sıhhat- 
deyim. Mektublarınızı aldığım zaman istiraihatim de yerindedir. Sakın mek- 
tublarmızı kesmeyiniz. Sefarethane’ye, postahaneye ayrı ayrı mektüblar ve
riniz. B iri gelmezse bâri öteki gelsin. B ir satır yazıya bile razıyım. Sıhhatiniz 
lıaberini versin, kâfidir. Bununla beraber, uzun mektüblar da ister-m. Na
sıl yaşıyorsunuz, ne haldesiniz, tafsiJatiyle yazmalısınız.

Ben  burada kendimi Diyarbekir’de sanıyorum. -Fiskayası gibi yüksek bir 
mevkideyiz. Karşımızda deniz, tıbkı Istanibul’un Halici gibi (kananın içine gir

m iş. Bu denir 'bir' ırmak kadar ince; Diyarbakır’deki Çay’ı andırıyor. Irma
ğın ötesinde bir köy var ki K ıtob ıIV  benzer. Sabah, akşam köylü’erk  hay
van'sürüleri bu denizi ayaklarıyla geçerler. Görüyorsun ya, deniz değil âdeta

—  3 —
Ziya Gökalp — F.2
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bir ırmak. Diyarbekir’den KıtırbıPa nasıl geçilirse, bu taraf dan da karşiya- 
kaya öyle geçiliyor. Yalnız burada kelek yok. Felek yalnız onu unutmuş! 
Karşıyakamn sağ tarafında bir köy var ki, Diyorbekir’in S a ’adiköyü’ne ben
zer. Sol tarafındaki köy de SimbüIHiü’yü andınr. Hâsılı karşımda Dicle’yi, 
Bostanlar’ı, K ıteb ıl’m arkasındaki yamaçları görüyorum(1). Sanki FisJoayası-' 
nın üstündeyim. Bulunduğumuz yer böyle. Etrafıma, bakdıkea Diyarbekir’i. 
oradaiki evimizi, evimizdeki eski bahtiyarlığı hatırlıyorum. Bu bayram hürm ei 
tine inşâallah yine o günlere kavuşuruz, Sevgili Veeühemt

Çocukların resmi hâlâ gelmedi. 1 Eylül 1335(1919)
Zevcin  

Ziya GÖKALP

—  6 —

(sabit kalemle)

Kızlarım Senjıhe ve Hürriyet Hanımlar’a Pazartesi, 1 Eylül 1335(1919)
Sevgili Kızlarım,

Hepinizin (Kurban) Bayramını tebrik ederim. B ir baba için âiiesinden 
uzakda bayramlar geçirmek, çok acıdır. Fakat, ne çare, kpder böyle imiş. 
İki bayramdır bu .acıyı çekiyorum. İnşâallah sonu hayir olur. B u  hafta 25 
Ağustos tarihine kadar gazeteler geldi «inci» ve «D iten» mecmuaları da 
geldi. Fakat, hiçbir mektub gelmedi. Demek ki iki haftadır mektub a'mıyo- 
rum B u  hafta .arkadaşlara da mektub çıkmadı. Yalnız bir tanesine Ingiliz 
postası vasıtasıyla bir mekub geldi. Anlaşılıyor ki bu hafta Sefarethanc’ye 
verilen mektublar vapora verilememiş.' Postaya verilen mektublar ise vapo- 
ra verilebilmiş. Siz de her hafta postaya bir mektub verseniz, bu gibi ge
cikmelerde işe yarar. Fakat, Sefarethane’ye mektub vermeyi de terketmeyi- 
niz ha!. Çünki, postaya verilen mekublar geç geliyor, Sefarethane’ye veri
lenler çabuk geliyor.

Bu haftaya bakmayınız, müstesnadır. İki haftadır mektubunuzu almadı
ğım için, mektublarımın elinize gelip gelmediğini bi!miyorum. Sıhhatim, is
tirahatım iyidir. Sizinkinden haberim yok. Allahın inayetine güveniyorum. 
Anneniz nasıldır? Siz, Türkân, Fatma ne haldesiniz? İki haftada,nberi buna; 
dâir sizden bir satır olsun yazı almadım. Annenize çok çok selâmlar ederim. 
Nedim Beğ’e, Feyziye Hanım’a, Hocaharum’a, İkbal’e selâmlar ederim. Ar
kadaşlara da selâm. Hürriyet’in, Türkân’ın, Fatma'nın, Ş erefin  gözerinden, 
öperim.

İki hafta evvel bir mıkdsr İngiliz parası istemişddm. Henüz gelmedi.
1 Eylül Sene 1335(1919)

Babanız 
Ziya GÖKALP

— 4 —
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— 7 —
(sabit kalemle - MÜZE’de) 

«Bismillah»

Kızım Hürriyet Hanan’a Pazartesi, 8 Eylül 1335(1919)
Sevgili Kızım,
İki mektubunu aldım. Birinin tarihi 29 Ağustos, ötekinin tarihi 2 Eylül

dür. Resimlerin'izi de aldım. Çok sevindim. Buranın bütün kuşlan, çiçekleri, 
kelebekleri,, sana, Fatm a’ya, Türkân’a selâm söylüyorlar. Derslerine çalış- 
dığına memnun oldum. Atınem’e, Abdan’a itaat etdiğine, Türkân’ı, Fatma'yı 
sevdiğine. de çok mahzûz oldum. Bundan dolayı sana bir şı’ir yazıyorum. 
Sen de cevabını yaz. Şâir olacağım demiyor muydun? Sözünde durmalısın.

gidersiniz. Sıhhatim çek iyidir. Sinirlerim çok sağlamdır. Zaten insan ma.’- 
neviyyetini kuvvetli bulundurursa sıhhati de çok iyi olur..

Görüşmek isteyince daha çok mâni’ olmağa çalışırlar. Binâenaleyh, sa- 
'bırsızlık göstermeseniz daha iyi olur. Tabi’atiyle görüşmek daha iyi. Sem-

RÜZGÂR’A BTJLTJD’A

Rüzgâr, rüzgâr nereye 
Görünmez kanadını 
Açmışsın, gidiyorsun?

Bulut, bulut karadan, 
Denizden geliyorsun, , 
Peııbe kanadların var..,

İnerken bu dereye 
Gönlümün feryadını 
Elbet işidiyorsun!

Çıkarak Marmara’dan 
Gökcje yükseliyorsun.
Yer sendan çiçek umar...

Uğrarsa eğer yolun 
İtine İstanbul’un 

. Ferah saç diyarıma!

Yurdun çam civarı.mı? 
Dağlarda yürüyorsun 
Koklayıp kana kana.

Git, evime selâm ver, 
Götür benden öpüşler 
Sevgili kızlanma!

Evimi, kızlarımı 
Geçerken görüyorsun 
Bir haber yok mu bana?

S Eylül. 1335(1919) Baban 
Ziya Gökalp

8

he, Hürriyet, Fatma, Tiirkâil ellerinizden öperler. 
22 Eylül (1335=1919) (*)

Birâderiniz
Ziya

(* ) Rahmetli Mehmeö Nibaû GÖKALP Beğ’in, bu mektubun arkasına yazdığı 
hiâtıra notu aynen şüyledir:
- 3  —
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(resmî esir mektubu kâğıdına, mürekkeple)

Kızlarım Senihe, Hürriyet ve Türkân Hamml'ar’a
Polverista. Pazartesi, 6 Teşrinievvel 1335(1919)

Sevgili Yavrularım! ,Bu hafta senden 19 Eylül tarihli b ir inek tuh aldım. 
Hürriyet’le Türkân’dan da 24 tarihli mektublar geldi. Senin ve Annen’in 24 
tarihli möktublânnız gelmedi. Yoksa, yazmadınız mı? Siz postacının yolunu 
bekliyorsunuz da, ben beklemiyorum mu sanıyorsunuz? B en  burada rahat 
isem de, sizin halinizi düşünerek müztarib oluyorum. Siz de sıkıntı içinde 
olup olmadığınızı yazmıyorsunuz. Geçen hafta elli dört İngiliz lirası geldi. 
Bana pana göndtermekle sizin parasız kaldığınızı düşünerek ıztırap çekiyo
rum. Artık sizden para istemem.. Çünki burası ucuzluk.

Şimdi burası yaz gibi. Sabah pencereleri açınca, pencerelerimdeki saksı
lar, çiçeklerinin güzel kokularını içeriye dolduruyor. B u  ânda size masa ba
şında mektub yazarken, bütün Malta şehri gözümün önündedir. Güzel man
zaralar görmek için pencerenin yanına gitmeğe bile hacet yök. Yerimiz, Mal- 
ta ’nın en yüksek mevkiidir. Üsera karargâhlarının en iyisinde oturuyoruz. 
Şimdi harb esirlerini bırakıyorlar. Tabiî sulh olunca sıra bize de gelecek. 
Sizden en çok istediğim, Aımemiz'İ! teselli etmekdir. Kederlenmesine mâni 
olunuz. Merak' etmesine meydan vermeyiniz. Görüyorsunuz ki, ben m ektub. 
yazmakda hiç kusur etmiyorum.

Hayaıtım. size lâzımdır diye son derece sıhhatime itina ediyorum. Ai'em 
olmasaydı, sıhhatimi aslâ düşünmiyecekdim. Belki de hastalanmayı, hattâ 
ölmeği arzu edecekdim. Fakat, insam n'bir ailesi, henüz küçük yavruları bu
lunursa sıhhatine bakması, hastalanmamağa çalışması en mukaddes bir va
zifesi olur. Ben bu vazifemi ifaya çalışıyorum. Anneniz de sıhhatinin sizin 
için elzem olduğunu düşünerek vücudunu yıpradacak kederlerden, merak
lardan sakınmalıdır. Her insan istediği gibi fcareketde hürdür. Fakat, ana ve 
baba oldukdan sonra, insanlar evlâdlarmın esiridirler. Yavrularının saadeti 
için, analar ve babalar hasta olmamağa, uzun müddet yaşamağa mecburdur
lar. İşte, ben gerek Armeııfe’e ve gerek size faideli olabilirim diye sıhhatime 
kıymet veriyorum. Sizin saadetinize sebeb olabilir diye afiyetimi esirgiyo
rum. Animizden de bunu istemelisiniz.

«Malta’da Polverista kıstasından 3'azup Sen-Klemen kampında bulunduğum za
man merhum Ağa,'jeğinvm (bana) gönderdiği ilk mektubdur. Ağabeğim’in İstanbul’
dan. Lîmni adasındaki Mondros limanına ve oradan Malta’ya ittihatçı arkadaşlarıyla 
beraber Ingilizler tarafından getirildiklerinde Polverista kışlasına yerleştirilmişler, 
di. O sırada ben dıe Sen-Klemen. kampında idim. Malta’ya muvasalatını işte bu kâğ:d- 
la bana bildirmişdi. Tarihi 22 Eylül Sene 1335 olacakdır. Senesini yazmamışdır.»

«Ziya Gökalp’ın Kardeşi NHıad GÖKALP»
—  6 —
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Arnıeniz’e çak hürmet ve riayet ediniz. Hatırını aslâ kırmayınız. Bura
nın kuşları, kelebekleri ve çiçekleri Hürriyet’e, Tütfkân’ıa, Fatma’ya selâm 
ederler. Şeref’e ve Beyhan’a  da selâm gönderirler.

Amcanızın (Nihad Gökalpın) hepinize selâmı var'.
Babanız 

Ziya GÖKALP
—  10  —

(resmi esir mektubu kâğıdına, mürekkeple)
Kızlarım Senilhe, Hürriyet ve Türkân H anm rar’a

Polverista. Perşembe, 9 Teşrinievvel 1335(1919)
Sevgili Kızlarım! B u  hafta dokuz mektub aldım. Bazısı eski. Uç tanesi 

yeni. 27 ve 29 Elylül tarihli1 olan bu mektublarda Malfe’ya geldiğimizden, ha
berdarsınız. Senihe’niıı 19 Eylülden sonra mektubu yok. Bu tenbellik niçin? 
Hürriyet, başkasına yazdınyorsa da sen kendin yazabilirken niçin ihmal e- 
diyorsun? Her hafta mektubunu isterim. Bana senin elyazmla yazılmış mek- 
tublar diaha hoş geliyor. Mektubların resmî sözlerini bilmediğin için duydu
ğunu, düşündüğünü yazıyorsun. Şimdi annen de biraz yazı bilseydi, ondan 
da elyazısıyla mektub isterdim. Hürriyet de öyle. Ben hepinizden ayrı mek- 
tub'ar isterim.

Yalnız sözilfir kalbin aynası değildir, yazı da ruhun bir aynasıdır. Baş
kasına mektub yazdırıldığı zaman, kitabet yapayım diye, söylenen sözleri 
başka türlü yazar. Halbuki, kalbden gelen sözler ayniyle yazılmalı. Sen k i
tabet bilmediğin için, doğru yazıyorsun. Senin imlânı da öğrendim. Her nasıl 
yazsan okuyabiliyorum. İmlâyı da konuştuğun gibi yazıyorsun. Kâtiblerin 
im!âsı d'a, ifadesi de yanlışdır. 'İnsan duyduğu gibi yazmalı!.

' Seli artık vaktini' boş geçirmeI ■Derslerine çalış. B en  .ge’ince sizi kendim 
okutacağım. Hürriyet’iıı, Fatma'nın tahsiline de dikkat et. Mektebde başka_ 
çocukların ahlâkına uymasınlar. İstanbul’daki ahlâk pek fena. Biz kendi 
memleketimizin ahlâkını muhafaza etmeliyiz. Asıl Türk ahlâkı bizim memle- 
ketdedir.

Sıhhatim çok iyidir. Mektublarınızı aldıkça ruhum, da rahat olacakdır. 
Elli dört liranın geldiğini birkaç defa yazdım. Mektublar belki gelmemiş di
ye tekrar yazıyorum. Artık hiç para göndermeyiniz. Gazete de göndermeyi
niz. Çünki vermiyorlar. Kış için bir kostüm istemişd'im. Kaim  fanilelerhn 
var. İnce iç fanileleri. çok yıkanmakla darlaşıyor. Geniş o’mak şartiyle bun
lardan gönderirseniz iyi: olur. Battaniye, yorgan gibi şeyler de istemem. Za
ten eşyanın birçoğu yolda gaib oluyor. Beyhude para sarf etmeğe lüzum yok.

' Yemeklerimiz iyi. Vaktimiz hoş geçiyor. Mevkiimiz MsHa’nın en güzel 
yeridir. Esirlerin en tâli’leri, buraya yerleşdirüenlendir. Vâkıa, bülbülü al- 
tun kafese koysanız yine vatanım diye feryad eder. Fakat, sıhhate muvafık 
bir yerde bulunmak, havadar, müferreh bir mevkide yaşamak da iyi birşey-
— 7 —
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dir. Ailesini düşünen babalar hasta olmamağa çalışırlar. Hasta olmamak 
için de havadar ve ferahlı bir maşken lâzım. İşte bundan dolayı halimizden 
m em nun  uz. Tabiî en büyük memnuniyetimiz, ailelerimize' kavuştuğumuz za
man olacak. Bu  ise i.nşâallah. yakındır.

Nedim ve Zekeriya Beğler’e, Feyziye ve Hocahanımlar’a, İkbal’e selâm. 
Çocukların gözlerinden öperim. Amcanızın selâmı var.

Babanız 
Ziya GÖKALP

— 11 —

(resmî esir mektubu kâğıchna, mürekkeple)

Zevcem Vecih e Hanun’a Perşembe, 11 Kânunuevvel 1335(1919)
Sevgili Zevcem!
B u  hafta posta tarikiyle 29 Teşrinisani tarihli bir mektubunu aldım. 

Sefareühane’ye verdiğiniz mektublan bugün alacağım. B u  hafta sucukla pas- 
dırma paketi de geldi. Demek k i son zamanlarda gaibiızim yok. K ırk İngiliz 
lirasıyla geceliklerin, beş kitabın, peynirin geldiğini- evvelce yazmışdım. 
Gazete ve mecmua göndermeyiniz dediğim halde, yine gönderiyorsunuz: 
Posta defterinde geldiğini, fakat verilemiyeceğini okuyoruz. Artık beyhude 
göndermeyiniz.

B u  hafta Salvatoır’dakilerle ve diğer umum harb esiri eriçrle birleşdik. 
Bizim eskide» oturduğumuz binaya hepimiz sığışamazdık. Yakınımızda ga
yet geniş Verdala adlı büyük bir binaya nakletdik. Salvador’dakiler ve umum 
esirler de hep oraya geldiler. Burasının bağçesi de gayet genişdiır. Bağçede 
eski esirler tarafından birçok çardaklar, köşkler, kafesler, sedirler yapılmış. 
Arıkovanı bile var. Hâsılı, burada hem rahatız, hem de birçok arkadaşları
mıza ve milletdaşlai'imıza kavuşduk. Feyzi ve Zülfi B  eğler de yanımızda'. 
Kardeşim’in gelmesi de yakındır (2). Bu haftaAılmanyaıdaiki Dayızademiz Ne
dim Beğ’e mektub yazacağından Fatma'ya yazamıyacak. Çünki onlar, yalnız 
bir mektub yazabiliyorlar.

Bizim üç ayda bir yer değişdirmemiz hem seyahat, hem de b:r tebdil- 
hava gibi oluyor. Bundan başka yeni insanlar görüyoruz. Burası kış i-çiıı da
ha iyi. Veli Necdet Beğ de buı*ada. Şimdi o, karargâhın posta iiıemurluğunu 
yapıyor, mektublarımızı o toplayup dağıdıyor. Halil Beğ’le oturuyoruz. 
Kardeşim yanımızdaki odadadır. Sıhhatim gayet iyidir. Burada sıkılmaya 
hiç imkân yok. Çünki, konuşacak hesabsız insanlar var.

B en  üzülmediğim giıbi, sen de artık üzüntüyü bırak. Bana derdli, firaklı 
sözler yazma Ne yapalım. Daha bir iki ay sabır lâzım! Mini mini Türkân se
ni tfeselli ediyor. B u  bize Alılalım bir nimetidir. Y a o da olmasaydı, sen na
sıl teselli bulacakdm? Küçük melek seni meşgul ediyor. Hürriyet’in dersleri
ne çalışması da beni çok memnun etdi. Bâri Senihe de evde çalışsa)
—  8  —
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Sen de dişlerini mutlaka yapdır! Dişlerini yapdırmazsan yemekleri haz
medemezsin. Vücudunu toplayamazsın. T ikk ler artık erkekli kadınlı sinir
siz yaşamalıdır’ar. Sinirlilik, imanın zaifliğinden gelir. Sinirim var diye in- 
:san sıhhatini tehlikeye atamaz. Senin sıhhatin .bütün, bir ailenin istinatga
hıdır. Küçük yavrularımız orada, ben burada hep şenini sıhhatine muhtacız. 
Sen  gidemezsen dişçi eve gelebilir. Bana lüzumsuz sarfetmekde olduğunuz 

. paraları dişçiye ver. Dişlerini yapdlrmadan bana göndereceğiniz hiçbir şeyi 
kabul etmi-yeceğim. Zaten pasdırma geldi; henüz ağzıma koymadım. Sen ora
da dışsiiz tegaddiden mahrum kal! Ben burada rahat edeyim! Bu olamaz!

Meclis, memleketin hukuku noktasından bizi istiyecek zannediliyor(3). 
F it ad ve İhsan Beğ’e, Halim Sâbit, Râğıib, AK Beğler’e, Feyziye ve Hocaha- 
nımlar’a selâm. Senihe'nin, H ürriyetin, Türkân’ın, Fatma’nm, Seldye'nin,- 
Ş e re f in, Beyhan’ın gözlerinden öperim. İkrha'i’e de selâm. Allaha ısmarladık 
Sevgili Zevcem!

Zevcin 
Ziya GÖKALP

—  12  —

(mürekkeple)
Zevcem Vecibe Hanını’a Cuma, .2 Kânunusani 1336(1920)
Sevgili Zevcem!
Dün sana ve çocuklarımıza iki mektub yazarak postaya vermişdim. Bu

gün bu mektubu yazıyorum. Sıhhatim çok iyidir. Bugün postaya taahhüdlü 
verilen mektu-blarınızı alacağımı ümid ediyorum. Çünki taahhüdlü mektub- 
larm saat ikiden sonra tevzi edileceğini haber verdiler. Taahhüdsüzler daha 
evvel dağıknışdı.

Sulh yakmda bitecek(4). O zaman biz de inşâallah geleceğiz. Ben gelin.- 
sonra kalmak yahud gitmek kararını beraber veririz. -Bundan' sonra, da melı- 
eeye kadar' Diyarbekir’e gitmeyiniz. Beni' orada bekleyiniz. Ben geldikden 
tublarımı muntazaman alacaksınız. Ahvalimi yine eskisi gibi mütemadiyen 
size yazacağım.

i Dişlerinizi yap dınnız. Tedavinize dikkat ediniz. Senih-e’nin, Hürriyet’in, 
'•■Fatma’nın, Şeref’in, Beyhan’ın gözlerinden öperim. Beni melctubsuz bırak- 
'snay-ımz Sevgili Zevcem]

Zevcin.
Ziya GÖKALP

—  13 —
(M alta’da alınmış olan ve (yarı sola bakan en güzel fotoğrafının arkasına

mürekkeple)
Kızım Senihe Hanım’a 12 Kânunsam 1336(1920)
Sevgili Kızım! Bu kartı Yeni-Verdala’ö'a yazıyorum. Sıhhatim, rahatim 

çok iyidir. İnşâallah yakında kavuşuruz. Sıhhatimin iyi olduğunu resmim
den de anlayacaksınız.
—  9 —
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Seniihe Hanıma yazdığı mektup.
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Annoniz’e çok çak selâmlar. Kardeşim’e de çok selâm. Hüıriyet’in Tür
kân’ın, Fatm a’nın, Şerefin, Beyhan’ın gözlerinden öperim. Şimdilik Allaha 
ısmarladık.
(Fransız harfleriyle:)
Zia-Gııeuk-Aîp, New-Verdala, Malta.

Baban 
Ziya GÖKALP

— 14 —
(M alta’öa çekilen kendi fotoğrafının arkasına, mürekkeple)

Kızım Hürriyet Haııan’a 12 Kânunsam 1336(1920).
Sevgili Kızım! Sen çok akıllı bir kızsın, Türkân’ı çok seviyorsun. 'Ona- 

çukplata a’ıyorsun. İşte ben de sana resmimi gönderiyorum. Yakında inşâal- 
lah kendimi de getiririm.

Amnen’e, çok selâmlar ederim. Amcan’a da çok selâmlar. Senihe’nin,. 
Türkân’ın, Fatma’nın, Şeref’in, Beyhan’ın gözlerinden öperim, Sevgili Kızım..

(Fransız harfleriyle:) Baban
Zia Gueıık Alp, New-Verdala — Malta. Ziya GÖKALP

—  15 —
(Resmî esir mektubu. kâğıdına, mürekkeple — MÜZE’de)

Kardeşim Nihad Beğ’e Perşembe, 12’ Şubat 133S (1920) Yeni-Veı-daîa.
Sevgili Kardeşim! 28 İKânunsâni tarihli bir mektubunuzu aMım Kefi- 

kam’la Senilhe’den de 27, 28 Kânunsâni ve 1 Şubat tarihli altı mektub geldi. 
Bu möktublarm yedisini de taahhüdlü olarak postadan aldım. Evvelce aldı
ğım naektuWarı da tarihleriyle beraber cevablarmda yazmışdını. Demek ki 
Sefarcthâne’ye verilenler d'e, postaya bırakılanlar da geliyor. Mektupların bu 
suretle devamını isterim.

İstanbul’da fiatlar buraya nisbetle hakikaten yüksek. Bundan sonra pa
ket istemem. Ailemin gıdalarına halel gelmemek şartiy^ masrafların azaldıl- 
ması muvafık olur. Fakat, her şeyden evvel bu dünya tatlı dil dünyasıdır. ■ 
Tatlılıkla her hakikat kolayca kabul etdirilebilir. İktisadî iş’erin tanzimi es
nasında mevhum cihetler de gösterenler olur. Meselâ, HaMu Efendi’ye ya-- 
zacağınız mektub, para talebine müteallikse, hiç lüzum yokdur. Çünki, onda

■ on paramız bulunsaydı, durmaz gönderirdi. Adamcağız beyhude üzülmesin.
Yarın, yeniden Polverista’ya göçedi-yoruz. Yarın dediğim, mektubun ta

rihi itibariyle bugündür. Evet, bugün oraya nakledeceğiz. Dâirelere taksimi
miz şimdiden taayyün etmiş. Her dâireye beş kişi yerleşecek. Ben, Kemal. 
Muammer, Memıduh, Mâckt Beğleı- 25 Numrolu Dâire’ye issbet etmişiz. B i
lirsiniz ki, bu'dâire, odaları ayrı've geniş’ olmak itibariyle, dâireler’n en iyi-* 
sidir. Derviş ve Hiism  Beğîer’in oturdukları dâiredir. Hâsılı oraya da raem- 
nunen gidiyorum.
— 11 —
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Dünyada benim için sıkılmak imkânı yokdur. Elverir ki orada ailemin 
sıhhatde ve rahatde bulunduğundan emin olayım. İnsaniyyetin medenî tekâ
mülüne, milletimin harsı tekâmülüne kuvvetli imanım var. B u  iki tekâmü
lün neticesi vatanımız için gübhesiz hayirdir. İşte benim nikbinliğim, bu iki 
esasa istinad ediyor. Bazıları gibi, yalnız hissen, mizacen, nikbin değilim. His. 
sen ve mizacen-, nikbin olduğum gibi, ilmen ve felsefeten de nikbinim. Bence, 
Türkler’i kurtaracak böyle İlmî bia- n'ikbinlikdir. Miitareke’denberi birçok
ları bedbin oldu. >Bon hayirli neticeleri dâima bekledim. Zaman, üm:d'1 erimin 
haklı olduğunu gösterdi. Şimdiye kadar olduğu gibi, bundan sonra da dâ:ma 
vecd içinde yaşayacağım.

Bazı ilâçlar vardır ki, şekerle tatlılaşdırıldıkdan sonra içrilir . Bugün 
çekmekde olduğumuz ıztırablan da tathlaşdıran mefkûredir. Mefkûre ile be. 
raber olunca bütün kahırlar çekilebilir. Mefkûrem yükseldikçe ben sıkıntı
larımı unuturum. Ben, bahtiyarlığı sevgi i’e mefkûrede bulan bir adamını. 
Bundan dolayıdır ki vecdim artar, ekşimez.

Refikam’a çok selâmlar. Senihe’nin, H üniyet'in Fatma’nın, Türkân’ın* 
Şerefin , Beyhan’ın gözlerinden öperim. Nedimi, İhsan, Hâşân. Hayri, Emin, 
Bekir, Ragib, Sırri, Haydar İBeğjJer’e selâmlar. Hepinizi Allaha ısmarladım, 
Aziz Kardeşim.

Kardeşin 
Ziya GÖKALP

—  16 —

(Resmî esir mektubu kâğıdına, mürekkeple — MÜZE’de)

Kardeşim Nihad Beğ’e Pazartesi, 23 Şubat 1336(1920), Polverista.
Sevgi'i Kardeşim! Bu hafta 5, 7, 8, 12 tarihli altı mektub aldım. Dördü 

Refikanı’dan, ikisi Seniıhe’den. Benim sıhhatim, rahatım, iyi. Arkadaşlar da 
hep rahatdadır. Hepsi size selâm ederler. Feyzi, Zülfi, Veli Nccdet Beğler de 
rahatdırlar. Çok selâmları var.

Şimdi Polverista’dayız 2S Numrolu Dâirenin güneşli odasmdayım. Yine 
haftada bir defa kırlara gezmeğe çıkıyoruz. Bugün de gezme günümüzdür.

Paris’e ısmarladığım kitablar geldi. B ir haftadanberi) Felsefe Dersleri’ni 
takib ediyoruz. Türkler’in İçtimaî Tariîıi’ni de görüyoruz. Tekye devam ede
medi. Çünki, musiki bilenler yok. Şimdi herkes kendi kitablarıyla, mütalea, 
ders yahud tercümeleriyle meşgul.

Sulha dâir iyi haberler geldikçe seviniyoruz. Bazen gelmek söz^ri de 
çıkıyorsa da, inanan pek az. Dfers arkadaşlarımız, çabuk gidersek Felsefe K i
tabını bitiremiyeceğiz diye endîşe ediyorlar. Hâsılı okumak, öğrenmek arzu
su, bazan gelmek ârzusuna galebe çalıyor.

Orada hastalıklar çok, Mümkin olduğu kadar hıfzıssıhhaya riayet edilse 
iyi olur. Bazıları gazete havadisleri yazıyorlar. Bu suretle biraz malûmat ala-
—  12  —
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Ziya Göfcaîp’ıii Fransızca dJyaaası 
(Malta Mektupları kapağında)
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biliyoruz. Nâdi Beğ göndermekde devam etsin. Arkadaşlardan kimse m ek- 
tub yazmıyor. Mecmualar pek ruhsuz.

Burada havalar iyi gidiyor. Orada çok kar yağdığını yazıyorlar. Çocuk
lar çok üşülükleriniı söylüyorlar. Hâlbuki biz burada güneşin hararetli nur
ları içindeyiz.

Artık hiç paket ve kitab istemem. Paris’den, Londra’dan kitab getirtmek 
daha ucuz oluyor. Burada kendi dâiremizde hususî birşey yapdık. Lezzetli 
yemekler yiyoruz.

İyi bir sulh olacağına itimadım var. Ahval gitdikçe 'iyileşiyor. Alraıan.- 
lar’m memleketlerinde muhakemesine râzı olmuşlar. Aynı usulün Tiirkler’e 
de teşmili zarurîdir.

Bu hafta sizin mektubunuz çıkmadı. Postadan gelen mektublar hep ta- 
ahhüdlü idi. Bazısı taahhüdlü, bazısı -taahhüdsüz olsa daha .iyi olur. Sefaret
hane mektubları da muntazaman gelmeğe başladı. Posta ile beraber aldık.

Kefikam’a çok selâmlar. Senihe’nin, Hürriyet’isn, Türkân’ın, Fatma'nın, 
Şerefin , Beyhan'ın gözlerinden öperim. Nedimi, İhsan, Halim, Hâşfan, Bekir,, 
Emin. Sabri, Kaglb, Sırri, Fuad; Ali Beğler’e selâm. FeyzSye ve Hocahanim-- 
lar'a ve İkbaî’e de selâm. Cümlenizi Allaha ısmarladım Muazzez Kardeşim.

Kardeşin 
Ziya GÖKALP

—  17 —
(Resmî esir mektubu kâğıdına, mürekkeple —  MÜZE’do)

Kardeşim Binbaşı Nihad Beğ’e Perşembe, 11 Mart 1336(1920) _
Az'iz Kardeşim! Polerista,
Bu posta ile yedi mektub aldım. İkisi Refikam’dan, üçü Senihe’den, biri 

sizden, bir kart da Fatma Hanım,’dan. Sizin mektubunuz 14 Şubat, kartm ta- 
" rihi ise 25 Şubatdır. Selânik’den yazdığınız mektubu almadım. Size her haf

ta kart yahud mektub yazıyorum. Gelmemesi şâyan-i taaccübdiir. Belki ad- 
resden dolayı alamıyorsunuz. Burada, postadaki mektub'ar ve paketler gaib 
olmak ihtimali var diye bir ilânda bulundularsa da, bu hafta posta mektub— 
Iarımn gelmesi bu ilânı fi’len tekzib etdi. Şimdiye, kadar kimsenin postada- 
hiçbir şeyi gaib olmamışdır. Binaenaleyh, yine posta ile de mektub gondfer- 
ırıekde devam ediniz. Taahhüdlü mektubları da bugün alacağız.

Evvelce de yazdığım gibi, taahhüdlü ve taahhüdsüz nıektüblarm sansür
leri ayrı oMuğu. için, hepsi ayni zamanda verilemiyor. Bunun için mektub-- 
ların hem taahhüdlü, hem de taahhüdsüz yazılmasını bildırmişdim. Şimdi ga
zeteleri de vermeğe baş’adîlar. «Y&nigün» (5) evvelce geliyordu. Galiba ş:m 6i 
gelmiyor. Seîaretlhânc postası az ücret aldığı için , o tarikle mecmua ve gaze
te gönderilebilir.

Hastalığı hep selâmetle getirdiğinize memnun oldum. Zaten kalbım bu: 
hastalıkdan dolayı endişede idi. İnşâallah başka türlü hastalıklardan da he~
— 14 —
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piniz âzâde kalırsınız. Hıfzıssıhhaya çok dikkat etmek lâzım. Tedavinize him. 
met eden doktorlara da çok teşekkürler ederim. Çocuklar daha bir müddet 

■mektebe gitmeseler iyi olur.
Burada hastalık yok. Kepimiz sıhhatteyiz. Havaalr çok iyi gidiyor. Fey

zi Beğ’e hepiniz mektub yazdığınız için, verdiğim haberle yeni birşey öğret
miş olmadım. Feyzi ve Ziilfi Beğler de iyidirler. Selâm  ediyorlar.

Taahhüdlü mektubları bugün ala,cağım için otuz İngiliz lirasının gelip 
gelmediğini şimdiden bilemem. Buna dâir gelecek postada yazabilirim.

• Refikam’a çok selâmlar. Senihe’nin, Hürriyet’in, Türkân’ın, Fatma’nın, 
Şeref’in, Beyhan’ın gözlerinden öperim. Refika Hamm’a, Nedim Beğ’e, İh
san, Haydar Rifat, Bekir, Hâşim, Halıiım, Nâdî, Emin Beğler’e ve Doktor Beğ-- 
ler’ e selâm ederim.

Gönderdiğiniz dö.rl 'kitabı aldığımı çokdan bildirmişdim. Demek ki o 
mektubumu almamışsınız. «AJcşam» gazetesindeki arkadaşlara da selâmımı 
tebliğ ediniz. Gönderdiği kitabdan dolayı Fimin Beğ’e teşekkür etdiğimi de 
lütfen söyleyiniz. Cümlenizi Allaha emanet etdim, Sevgili Kardeşim!

Kardeşin 
Ziya GÖKALP

—  18  —

(mürekkeple)
Zevcem Vecih e Hanıtn’a Pazartesi, 12 Nisan 1336(1920), Polverista
Sevgili Zevcem!
B u  hafta, mektub alamadığım için merakdayım. Fakat bu sözü size merak 

vermek için yazmıyorum. Benim, mektub almazsam, merak etmekliğim ta
biîdir. Çünki siz emin bir mevkide değilsiniz. Halbuki ben gerek âb-ü-hava 
itibariyle, gerek sair cihetlerce hiç endişe edilmeyecek bir mahaldeyim. Sizin 
merak etmenize hiç bir sebeb yokdur. Benim de merak edişim , telâş derece
sinde' değildir. Çünki ben Allaha mütevekkilim. Fazla merakdan ne failde 
hâsıl olur? İnsan daima kederlerine, meraklarına hâkim olmalı! Mektubunuzu 
aldığım zaman kalbime emniyet, gönlüme istirahat geliyor. Sizin orada rahat 
•olduğunuzu mektublarınızda okudukça hiçbir endişem kalmıyor. Çocukla
rımızın resmi daima karşımdadır. Onlara bakdıkca kalbim sızlar.

B u  ayrılık ne acı şeymiş! Her felâkete tahammül eden ben sizin ayrı
lığınıza dayanamıyorum. Bereket versin ki zihnimi meşgul cdecek ış’er bu
labiliyorum. Birine» işim Felsefe Dersleri okutmakdır. Gitdikce dinleyenler 
çoğalıyor. Zaten burada, faideli olarak yalnız-iki şey  y a p a b i l iy o r u m . - Birisi^ 
her posta günü size mektub yazmak, İkincisi de biıldiğinıi başkalarına öğret- 
mekdir. B u  iki işin haricinde gönlümü şen tutacak şeylerle meşgul oluyo-

- rum. Kitab okuyorum. Konuşuyorum. Fal açıyorum. Düşünüyorum. Gezip 
dolaşıyorum. Tabiatin güzelliklerini seyrediyorum. Hâsılı kendimi sıkmama
ğa çalışıyorum.
— 15 —
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Çünki sizin yanınıza geldiğim zaman ruhumu da, vücudumu da sağlam, 
getirmek niyetindeyim. İleride size faideli olabilmek iıçin, sıhhatimi muhafoza. 
etmek bir vazifemdir. Beni maddî sebeblerden ziyade manevî sebebler has- 
ta etdiğı için, biıihassa manevî hıfzıssıhhaya riayet ediyorum.. Bunun esası, 
kalbi yslnız meserrete ve muhabbete açık bulundurup, kindarlığa ve kaygı
lara karşı kapamalıdır. Kulaklarım a yalnız iyi sözleri dinlemeğe, gözlerime' 
yalnız iyi şeyleri görmeğe, zihnime de yalnız iyi fikirleri düşünmeğe müsaa
de ediyorum. Hiçbir his, hiçbir fikir muhabbet rengine bürünmeden ruhuma 
giremez. İşte ben de sıhhatimi böyle muhafaza ediyorum. Sizin de gerek mad
dî ve gerek manevî sıhhatinize dikkat etmenizi ve benimle meşgul o lm a y a 
rak, çocuklarımıza bu vakitlerinizi hasretmenizi isterim.

Kardeşim’e çok selâmlar. Senihe’nim, Hürriyet’in, Türkân’ın Fatma'nın. 
Şerefin , Beyhan’ın gözlerinden öperim. Allaha ısmarladık Sevgili Zevcem!

Kocan 
Ziya GÖKALP

—  19 —
(mürekkeple)

Zevcem Vecihe Hamın’a 22 Nisan 1336(19'20) (Poiverista)
Sevgili Zevcem] B u  postadan birçok mektublarınızı aldım. Son mektu

bun tarihi 7 Nisan. Yazlık elbisem, ikil kitab ve sâiı- şeyler de tama,m oW ak 
geldi. Gazeteleri de aldım.

B ir odada üç çocukla beraber vakit geçiriyorum, diyorsun. Benim de ye
gâne arzum, o odada sizinle beraber olmakdır. 'Ben aranızda eksiğim Fakat, f f . 
kalbim, gönlüm, ruhum yanınızdadır. Inşâallah gerçekden de beraber olu
ruz. O vakiıt istersen Yeşilköy’de, istersen baba-yurdumuzda, istersen yine 
Ada’da otururuz. Hangi b-ağçenin hangi ağacmda olursa olsun biz yine tatlı 
yuvamızı kuracağız. Yavrularımız ne kadar çok cıvıltı yaparlarsa o kadar 
çok sevineceğiz.

Size az mektub yazacağımı hatırına getirme. Siz az yazsanız da, ben yi
ne elimden geldiği kadar çok yazacağım. Geçen posta günü odamız sıvanı
yordu. Eşya hep ortaya toplanmışdı. Bundan dolayı bir mektub eksik yaz
dım. Şimdi odamız penbe renkli) bir sıvaya büründü.

Orada siz hâlâ kışdan çıkmadınız. İBiz burada ilkbahardan yaza geçmek 
üzereyiz. Burada çok güzel çiçekler var. Her sabah güzel tulû’lar, her ak
şam da güzel gurüblar seyrediyoruz. Ben  sabahları erken kalkarım. Okuta
cağını deîrsi erken hazırlarım. Mektublan, kartları da bu vakit yazarım. Her
kesin uyuduğu saatler benim çalışma z a m  animdir. Herkes uyanınca konuş
ma zamanı gelir. Herkes aklına geleni söyler. (Ağaoğlu) Ahmed'Beğ’in kah
kahaları koridoru doldurur. Sıkılmaya vaktimiz, düşünmeğe zamanımız yok- 
«luı\ Yeni gelenler de bu  hale yavaş yavaş alışacaklar. E n  ziyade sıkılanlar, 
çabuk gideceklerine ümidi) olanlardır.
— 16 —
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Ümid insanlara sabırsızlık veriyor. Biı- kere bu ümid kesilince artık 
teve^dnül başlar. Tevekkülle beraber şetaret de doğar. Ben, ilk, gündenberi: 
şetaretimi bir ân gaib etmedim. Dünya bu halde kalmaz. İstikbal iyi olacak. 
Çünki, daima ileri giden iki şey var: B iri ilim, öteki meîikûre. Bunlar insani
yetin iki kanadıdır, insanlık bazan düşer. Fakat, bu kanadlarla yeniden yük
selebilir.

Kardeşim’e selâmlar. Senihe’nin, Iîürı-'/et’in, Türkân’ın, Şerefin , Bey 
han‘m gözlerinden öperim. Cümlenizi Allaha ısmarla-dım Sevgili, Zevcem!

Kocan 
Ziya GÖKALP

—  20 —

(Malta adaları haritası bulunan postakartı arkasına, mürekkeple —  MÜZE’de)

(Fransız harfleriyle:)
Zia Gueuk-Alp, No, 2759

Polverista-Barracks â Malta
Kardeşim Nihaıd Beğ’e 25 Mart 1336(1920}
Sevgili Kardeşim!
Bu  hafta Refikam’dan yalnız Şubat tarihli bir mektubla, Senihe’den 10 

Mart tarihli b ir mektub aldım. Sıhhatini çok iyidir. On bir yeni arkadaş ya- 
nımızdadır. Ailemin nerede kalacağını düşünerek merak ediyorum. Arkadaş
ların hepsi selâm ederler.

Ben de soranların cümlesine selâm ederim. Refikam’a çok selâmlar. Se- 
, nihe’nin, Hürriyet’in, Türkân’ın, Fatm a’nın, Şerefin , Beyhan'ın gözlerinden 

öperim. Feyziye Hanım’a, Nedim Beğ’e selâm. Hepinizi Allaha ısmarladım. 
Sevgili Kardeşim.

Kardeşin 
Ziya GÖKALP

—  21  —

(Renkli bir İngiliz müzesi resini bulunan postakartı arkasına, mürekkeple)

Kızım Hürriyet Hanım’a 6 Mayıs 1336(1920)
Sevgili |Kızım!
Bugün Hldır-Ellez yahud Hızır-İlyas günüdür. İstanbul’da olsaydım se

ninle beraber M ’e giderdik. Yanko’nun Gazinosu’nda kuzu kebabı yerdik. 
İnşâallah gelince yine seni gezdiririm. Fakat, şimdi de Amcan’la, beraber par
ka gitmelisin. Gezmek sıhhat için çok iyidir.

Annen’e, Amcgn’a çok selâmlar. Seniiıe’ndn, Türkân’ın, Fatma’nın göz
lerinden öperim. Sevgili Kızım!

Baban 
2% a GÖKALP'

— 17 —
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■XRenkli, bir İngiliz yapısı resmi bulunan postakartı 'arkasına, mürekkeple)
Kızım Hürriyet Hanım’a, 24 Mayıs 1336(1920)
Sevgili Kızım!
1 Mayıs tarihli mektublar aldım. Sıhhatim, râhatim çok iyidir. Sizin is

tirahatınızı düşünüyorum.
Annen’e, Aancan’a selâmlar. Senihe’nin, Türkân’ın Fatma’nın gözlerin

den öperim. Cümlenizi Allaha ısmarladım Sevgili Kızım!
Baban 

Ziya GÖKALP
— 23 —

(Köpek başı resimli bir postalcartı arkasına, mürekkeple — MÜZE’de)
(Fransız harfleriyle:)
Zia. 2759

Polverista Malta 
Kardeşim Nihad Beğ’e 27 Mayıs 1336(1920)
8 Mayıs tarihli mektubunuzu aldım. Yazlık elbisem geldi. Gazeteler de 

■geliyor. Evvelki resimde olduğu gibi, bu resimde de çocuklar hep hüzünlü 
durmuşlar. ‘B en  ise hiç de mahzun değilim. İstikbalin iyi olacağına kaniim. 
Sıhhatim, rahatım, iyidir.

Rcıikam ’a selâm. Çocukların gözlerinden öperim. Cümlenizi Allaha ıs
marladım, Sevgili (Kardeşim.

Kardeşiniz 
Ziya GÖKALP

— 24 —
(resmî esir mektubu kâğıdına, mürekkeple)

Kızım Seniıhe Hanım’a Pazartesi, 7 Haziran 1336(1920), Polverista.
Sevgili1 Kızım! 14 Mayıs tarihli mektubundan sonra yeni mektubunu al

madım. İhtimal ki posta gelmişdir. Paskalya olduğu için dâireler işlemiyor. 
Bundan dolayı bu hafta mektub almamız gecikdi.

Gelirsem bu. kerre Türkân’ın gürültülerinden rahatsız olacağımı yazıyor
sun. Ben sizin gürültülerinizden rahatsız olmadım. Çocukların oynarken çı
kardıkları gürültüyü severim. Fakat, bir evdeki çocuklar kavga etmemeli
dir. Kardeşler arasında kavga olmamalıdır. Benim istediğim bu idi. Şimdi de 
■seninle Hürriyet iki arkadaş gibi daima, konuşmalısınız, Türkân’la Annen 
nasıl ahbablık ediyorlarsa, siz de öyle hareket etmelisiniz. Türkân, mâdem. 
ki kart alamıyacağım korkusuyla söz dinliyor. O halde ona her türlü iyi 
huyları aşılayabilirsiniz. Terbiye etmek, yalnız çocuğu kötü huylardan vaz
geçirmek değildir, onu iyi huylara alışdırmak da lâzımdır. Türkân gibi zeki 
çocuklara çok dikkat etmelidir. Çünkü o her gördüğünü, her işitdiğini tak- 
lid eder. Çocuk bir kare yaptığını ve söylediğini tekrarlar. Bundan itiyadîar
—  18 —
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husule gelir. B ir  çocuğu terbiye etmek isteyen, eVvelâ kendisini çocuğa sev- 
dirmelidir. Sorara ona aslâ darılmamak, üzerine bağırmamalıdır. TatU söz
lerle ona yapabileceği veya yapamıyacağı şeyler anlatılmalıdır.

Meselâ, bebekleriyle oynarken oynadığı yeri) kirletirse, tekrar bebeklerle 
■oynayabilmek için kirletdiği yeri kendisinin temizlemesi lâzım geldiğini ona 
anlatmalıdır. Söz dinlemezse, ikinci defa bebekle oynaması men’edilmeli. O, 
bebekleriyle, oyuncaklarıyla serbest oynayabilmek için verilen emirleri din
lemeğe mecbur olur. Nasıl ki (Malta’da Babandan sana) kart gelmeyecek 

'diyorsunuz, söz dinliyor. Çocuk cezadan değil, annesinin, babasının ablala- 
Tinm  sevgisini gaib etmekden korkmalıdır. Çocuk, her ne yapsa bu sevgilerin 
"baki kalacağmı kalasına yerleşdirirse, artık hiçbir söz dinlemez. Bu hale, 
şımarıklık derler. Çocuğun büyüklerini yalnız sevmesi kâfi değildir, onlara 
hürmet etmesi de lâzımdhr.

İşte Türkân’ı bu usullerle büyütmelisiniz: Ne hırpalamak, ne şımartmak. 
"Hürriyet senin yanında tatlı diller, güzel masajlar bulsaydı vaktini kapı ö- 
nünde geçirmezdi. Bunu tahminle söylüyorum. 'Hâsılı ben istiyorum ki hep 
beraber karşılıklı sevgiler arasında en bahtiyar b ir aile gibi yaşayasımz. 
"Beni de aranızda farzederseniz, bu saadetiniz tekmil olur. İnşâallah yakında 
gerçekten yammzda bulunacağım. Ben  yanınıza gelinceye kadar, sen beni 
Hürriyet’de, Hürriyet beni sende görebilir. S iz  beni Aıuifiniz’de, Anneniz 
beni sizde bulabilir. Hâsılı benim saadetim, sizin orada dünyanın en bahtiyar 
ailesi gibi tatlı muhabbetlerle, kardeş oyunlarıyla ve eğlenceleriyle yaşama- 
rhizdır. Ben geldiğim zamandaı oyunlarınızın şetaretli gürültülerinden şikâ
yet etmiyeceğime şimdiden söz veririm. Fakat kavgaı çıkarırsanız darılırım.

Annen’e, Amcam’a selâm. Hürriyet’in Türkân'ın Fatma'nın, Ş e re f‘in, 
Beyhan’ın gözlerinden öperim. îkbal’e selâm. Allaha ısmarladık Sevgili K ı
zım.

Baban 
Ziya GÖKALP

— 25 —
'(İtalyan Riviyera’sma âıt renkli bir resim bulunan postakartı arkasma, mürekkeple)’ 

Kızım Hürriyet Hanım’a 28 Haziran 1336 (19Z0)
Sevgili Kızım! Bu hafta mektub almadım. B elki yarın posta gelir.
Sizin ahvâlinizi düşündükçe ruhum muztarib oluyor. Resminize bakdı- 

ğım zaman «Biz ne zamana kadar bu felâketi çekeceğiz?» der gibi oluyor
sunuz. Sizden dolayı halim harabdır. Sıhhatim, râhatim iyidir. Fakat bunlar 
neye yarar? Âilem istirahatde olmadıkdan sonra ben sıhhati ne yapayım?

Annen,e Amcan’a selâmlar. Seniha’nın, Türkân’ın, Fatma’nın gözlerin
den öperim. Cümlenizi Allaiha emanet eyledim Sevgili Kızıml

Baban 
Ziya GÖKALP 

Ziya iGökalp — F. 3
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(resmî -esir mektubu kâğıdına, mürekkeple)

Kızım Seniha Hatıun’a Sah, 17 Ağustos 1336(1920), Polvesrista
Sevgili kızım! 31 Temmuz tarihli mektubundan sonra, yeni posta gelme

di. Yalıuz mektub aldığım yahud yazdığım zaman kim olduğumu, k im le r e  

muhabbetle bağlı bulunduğumu hatırlıyorum. Başka vakitler, dalgın, ken
dimden habersiz bir hayat yaşıyorum. Size taallûk eder bir işim olmadığı, 
zaman uyanıklığı ne yapayım? Zamanımın birçok kısımları okumakla yahud. 
uyumakla geçiyor. Gezmekten, dolaşmaktan da bir zevk alamıyorum. Fakat, 
mektub geldi mi, derhal uyanıyorum. Ruhumun kuvveti artıyor. Gözlerimin 
nuru bil.e âdeta çoğalıyor. O zaman, hayat ne imiş, ben kim imişim, şimdi 
nerede bulunuyorum, bunları hep hatırlayabiliyorum. B ir  de mektub yazar
ken kendi şahsiyetime saihib oluyorum.

İnsan ruhen yalnız bulunmak ne kadar fena imiş! B ir  ruh başka ruhlara 
muhabbetle bağlı bulundu mu, artık on!arsız yaşayamaz. Onlardan ayrı bu
lunduğu zaman, binlerce insanın içindte bile olsa, yine yalnızdır. Günlerce 
kalbim ateşsiz, ruhum güneşsizdir. O halde, mektub yazmakda hiç tenbellik 
yapmayınız. Vakıa, şimdiye kadar muntazaman mektublarmızı aldım. Hiçbir 
hafta beni mektubsuz bırakmadınız. Yalnız evvelleri daha çok yazardınız.. 
Ne ise, şimdi buna da razıyım.

Yalmz, yaşayışınıza dair daha çok tafsilât verseniz, daha, iyi olur. B e
nim bazan şikâyet damarım tutar da böyle derdli sözler yazarım. Sakın bu
nu benim daimî halim sanmayınız. Ben  bilâkis, herkesden daha şen, daha 
beşûş, daha meserretliyim. Çünki, ruhumda tevekkül ve teslimiyet duyguları 
'kuvvetlidir. B ir  felâkete 'karşı tedbir olmayınca sabırdan, teslimiyetden baş
ka çare yoktur. Tedbirin yapamıyacağı şeyi, zaman yapabilir. O halde, işi 
zamana bırakmak lâzım. Zamanla merhametsizler de. merhamete muhtaç 
olurlar.. O' zaman şefkat lüzumunu anlarlar. İnşâallaih bir gün yine adalet 
hâkim olur. Haksızlıklar nihayet bulur. Ö zaman biz de bu felâketlerden 
kurtuluruz.

Annen’e, Anıcaıı’a, selâmlar. Hürriyet’in, Türkân’ın Fatma’nın, Şeref’
in, Beyhan’ın gözlerinden öperim. İkbal’e  de selâm. Cümlenizi Allaha emanet 
eyledim. Sevgili Kısam I

Baban 
Ziya GÖKALP

— 27 —
(resmî -esir mektubu kâğıdına, mürekkeple)

Kızım. Seniha Hatnm’a Perşembe, 2 Kânunevvel 1336(1920)
!Polverista

Sevgili Kızım! Bu hafta 15 Teşrinisani tarihli iki mektub aldım. B iri 
Annen’den, biri senden. Annen’in mektubunda Hürriyetle Türkân’ın sözleri
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ve imzaları da var. Sizi mektubsuz bırakmadığımı yazıyorsun. Elimden, baş
ka türlii bir hizmet gelmiyor. Yalnız mektub yazmağa iktidarım var. Bun
da da kusur edersem, dünyanın en vahşî insanı olurum. Mümkün olsa her 
gün mektub yazmakdan ıbile usanmam. Fakat, haftada yalnız iki posta gü
nü var. Sonra bu kadar çok mektub yazmakta da b ir faide yok. Çünki, ya
zacak hiçbir havadis, hiçbir yenilik yok. Ajans, gazete havadislerine gelince, 
bizim burada öğrendiklerimizi siz de oradaki gazetelerde görüyorsunuz. 
Haftada yazdığım dört mektuba bile söz bulmakda güçlük çekiyorum.

İnsan duygularını sözlerle anlatamaz ki! Sözler cansız markalardır. Can
lı duyguları bu markalarla hakkıyla göstermek nasıl mümkün olabilir? Bu
nunla beraber, elimizde de sözden ve yazıdan başka vâsıta yok. Şimdilik bir
birimizi mektupla göreceğiz, mektupla işiteceğiz. Mektup geldiği zaman 
âdeta hepinizle ayrı ayrı görüşmüş, konuşmuş gibi oluyorum. Bu mübarek 
kâğıd parçası hasret derdine ilâç, iştiyak yaraşma merhem oluyor.

Sizin mektublarmız olmasaydı ben, bu felâket senelerini metanetle ge- 
çiremiyecektim. Bu kadar acı musibetlere tahammül etdiren sizin mektüb- 
larınızdır. Mektublarm kendi üzerimde tecrübe ettiğim bu. faideli tesirini 
bildikden sonra, ben hiç mektub yazmakda kusur gösterir miyim? Sizin de 
orada merak, endişe, heyecan içinde benden bir haber almak ihtiyacında ol
duğunuzu bilmiyor muyum? Bundan başka, mektub yazmak sizinle konuş
mak olduğu için, gönlümün bir eğlencesidir. Mektub aldığım zaman. ıuhu- 
mun metaneti ne kadar yüksek olursa mektub yazdığım günlerde de o dere
ce yüksek bulunur. Demek ki mektub yazmak kuvvetlendirici bir ilâç gibi 
ruhuma şifa veriyor. Hâsılı, mektubu almak kadar yazmak da tatlıdır. Bu
nun için mektub yazmakda hiç tenbellik etmedim ve etmiyeceğim İnşâallah 
yakında kavuşuruz -da mektublaşmağa artık ihtiyacımız kalmaz.

Anne’ııe, Amca’na selâmlar. Hürriyet’in, Türikân’ın, Fatma’nın, Şeref’in 
Beyhan’ın gözlerinden öperim. Nedim, Halim Reyler’e Feyziye, Hocahaııım- 
lar’a selâm. IMbal'e de selâm. Cümlenizi Allaha emanet eyledim Sevgili K ı
zım!

Baban 
Ziya GÖKALP

— 28 —
(Yüzü yarı sağa dönük fotoğrafının arkasına, mürekkeple)

Kızım Seniha Hanım’a 24 Kânunsâni 1-337 (1921)

Sevgili Kızım!
29 Kânunevvel ve 1 Kânunsâni tarihli mektublarla kartları aldım. Ce- 

vablarını da dört gün evvel yazdım. O zamandaııberi posta gelmediği için 
yine bu mektublara cevab yazıyorum. Yakında inşâallah kavuşuruz. Ayrı
lık acıları artık mektublarla teskin olunmuyor.
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Antıe’n e, A m ca’na selâm. Hürrîyet’in, Türkân’ın, Fatma’nın gözlerinden 
öperim. İkbal’e selâm, Sevgili Kızım.

Babanız 
Ziya GÖKALP

— 29 —
(Mürekkeple, M alta’dân yazdığı son mektup)

Zevcem Vecihe Hanım’a Pazartesi, 28 Mart 1337(1921) Polverista
Sevgili Zevcem,! Geçen hafta altmış dört kişinin serbest bırakıldığını, fa

kat isimleri henüz gelmediğini yazmışdım. Evvelki gün isimler geldi. Ben 
de hürriyete nâiî olanların içindeyim. Allaha bin şükür birbirimizi görece
ğiz. Yavrularıma da kavuşacağım.

Fakat, şimdi İstanbul’a gelmek niyetinde değilim. Buradan İtalya’ya ge
çeceğim. Oradan hareketimi telgrafla bildiririm .' DiyaJ.'bekir’e yahtıd İhsan 
Hanım’m yanına gideriz. Henüz kararlaşd'ırmadım. Kararımı sonra yazarım.

Sıhhatim çok iyiıdir. Burada borç para bulmak da kolaydır. Binaenaleyh, 
bu cihetleri merak etmeyiniz. Gideceğimiz yerde Mualliimlikden başka Ibir iş 
yapmayacağımdan, kitablannu da beraıber getirmelisiniz. Kardeşim sizi ge
tirir. VeBı Necdtet ve Tevfik Hadi Beyler’in aileleri de gelecek. Onlar da si
ze refakat edebilirler.

Daha önümüzde zaman var. Sabırlı olunuz. Vaktiyle giderken şaşırdı
ğınız gibi, şimdi d!e meserretden telâşa düşmeyin. Şaşkınlık ve telâş iyi de
ğildir. Daima soğukkanlı olmalı. Sihirlerin de deliliğine bir nihayet vermeli. 
İnşâallah yakında birleşiftce, artık  sinir buhranlarınız kalmaz. Çünki ben bu
rada sinir tababetim, ruh doktorluğunu tahsil ettim: Bu fenne dair yeni çı
kan i kitabları okudum. Sinirlerimi tedavi için buna ihtiyaç vardı. Esaretten 
de bir sinir hâli peyda oluyor. Lehül-Hamd, şimdi sinirlerim çok kuvvetlidir. 
B ir  anaya gelince hiçbir sıkıntımız kalmayacak.

Kardeşim’e selâm. Seniha’nın, Hürriyet’in Türkân’ın, Fatma’nın, Ş e re f
in Beyhan’ın gözlerinden öperim. Nedim Bey’e, Feyziye, Hocahanımlar’a, 
Fııad, Ali, Halim Beyler’e selâm ederim, Sevgili Zevcemi

Kocan 
Ziya GÖKALP

(1) Fiskayası, Diyarbekir şehrinin doğu sınırını çizen ve D;cle vadisine kes
kin inen meşhur uçurumlu kayalıktır. Burada geçen, yerlerden: Çay, Dicle, Kıtırbıl. 
Diyarbekir’in döğukuzey yanında ve Dicle’nin sol kıyısındaki köy; Sa’diUöyü ile 
Si'mbüllü de şehre en yakın köylerdir. Bostanlar, Dicle adalarında ve kıyısındaki 
kumsallarda bulunan karpuz ve kavun bostanları. Kelek, şişirilmiş keçi tulumların
dan yapılan ve Diyarbekir’de 4-5 ton odun taşıyabilen sal.

(2) Harp •esirlerini daha önoe Malta'dan serbest bıraktıklarından, Mısır cephe
sinde İngilizlere esir düşen Mehmeil Nîlıad Bey de, 1920 başlarında serbest bırakıl" 
Tnıştı.
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Ziya Gökalp’ın M alta Mektuplan’nda adları geçen şahıslar:
Ahmed Bey, Ağaoğlu, Profesör, Mebus. (ölü)
Ali Bey, AzerbaycanlI, Dr. Hüseyinzâde, meşhur Türkçülerden (ölü)
Bekir, bir subay (ölü)
Beyhan, Dr. Beyhan Ülgen, Gökalp’ın yeğeni Feyziyc Hanım’m kızı (sağ)
Derviş, bir subay (ölü)
Doktor Beyler, Dr. Musa Kâzım ve Dr. Hügeyinzâcte Ali Beyler (ölü)
Emin Bey, Mehmet Emin Erişirgil, Profesör, ıeski Dahiliye Vekili (sağ)
Fatm a, Gökaip’m 'kardeşi Albay Nihad Gökalp’m kızı (sağ) 
Feyzi Bey, eski Diyarbekir Mebusu ve Nafia  Vekili, Gökalp’ın dayısı oğlu (ölü)'
Feyziye Hanım, Gökalp’ın ablası Sâride Hanım’m kızı , (sağ)
Fııad Bey, Profesör, Fuad Köprülü (sağ)
Haci Âdil Bey, Meciis-i Mebusân Reisi; Edirne Mebusu (ölü) 
Hakkı Bey, Diyarbekirli Attarzâde Hakkı, eski İttihat ve Terakki murahhası (ölü)
Halil Bey, Halil Menteşe, eski Adliye Nazırı (ölü) 
Halim/Halîm Sâbit Bey, Kazanlı Profesör Halim S. Şibayoğlu, Diyanet İş. âzası (ölü)
Hâşim Bey, Gökalp’ın dostu, tü ccar(*) (ölü). 
Haydar Bey, meşhur Avukat Haydar Rıfat, Divaniharpte Gökalp’ıra avukatı idi (ölü)
Hayri Bey, Istanbulda ev komşusu, memur (ölü) 
Hocahanım, Gökalp’ın büyük kızı Senihe’nin hususî hocası Ümmiye Hajıım (sağ)
Hüseyin Tosum Bey, İttihatçı, Bursa Mebusu (ölü)
Hürriyet, Gökalp’m ortanca kızı Hürriyet Gökalp (sağ)
Hiisnii Bey, Hüsnü Paşa, Gökalp’m dostlarından (ölü)
İhsan Bey, Mardin Mebusu, eski İttihatçılardan (ölü) 
İhsan Hanım, yukarıdaki İhsan Beye işaıtet olan ad(**.)
İkbal, Gökalp’ın evinde emekdar hizmetçi (sağ) 
Kâzım Efendi, Üniversite Memurlarından (ölü) 
Kemal Bey, Kara-Kem al,.eski İaşe Nâzın (ölü) 
Mâcid Bey, memur, âile dostu , (ölü) 
Menıduh Bey, Memduh Şevket Esetıdal, Mebus, edib (ölü) 
Muammer Bey, eski İttihatçılardan, Vâli (ölü) 
Nâdi Bey, Yunus Nâdi, «Cumhuriyet» gazetesi sahip ve başmuharriri (ölü) 
Neahn Bey, Nedim Ülgentürk, Gökalp’m yeğeni Feyziye Hanımın kocası ecza

cı yarbayı (ölü) 
Ne3im Bey, Diyarbekirli Ârif Efendi’nin oğlu Nedim Pirinççi (sağ)' 
Râgıb Bey, Râgıb Özderr.iroğlu, eski Mebuslardan (sağ) 
Sabri Bey, eski Ziraat Vekili (ölü) 
Selime, hizmetçileri (ölü)
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- (* ) Gökalp Diyarbekir İdadisinde merasim yapılırken «yaşasın millet!» diye 
bağırdığı için tevkif edilmiş ve Saray tarafından Ziya’nın tahkikatına Ceza Reisi 
Kamiz Molla memur kılınmıştı. Bu zât, Ziya’yı kurtarmak içm, sözünü tevil ederek 
«Padişahım milletinle çok- yaşa» şekline koyan adam olup, bu Hâşim Beyin babası
dır.

(* * )  Gökalp, Maita'ya sürüldüğü zaman, «ski İttihatçılardan olan İhsan Beğ, 
Gakalp'ın ailesiyle yakından alâkadar olmuştur. Fakat, sansürden bu zâtın 'hakikî 
adını saklamak ve İstanbul’da İngüizler’in yakalamasına meydan vermemek için 
mektuplarda adına bir «Hanım» sıfatı takılmıştı. Sonradan Millî Hükümetin Mardin 
Mebusu oldu.
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Seniha, Gökalp’m büyük kızı Seniha Göksel (sağ)
Sırı-ı Bey, İgkân-i Muhacirin Müdiirmua vinterinden ve Mülkiye mezunu (ölü)
Sudi Bey, Lâzistan Mebusu , (ölü) 
Şeref Bey, eski Diyarbokir Mebusu Şeref Uluğ, Gökalp’in akrabalarından (sağ)
Siidne, Gökalp’m küçük kızı Türkân’ın sütninesi Emine Hanım (ölü)
§eref, Gökalp’in yeğeni, Feyziy.e Hanımın oğlu (ölü)
Tevfik Hâdi Bey, Vali (ölü)
Türkân, Gökalp’m küçük kızı Türkân Yurtcanlı (sağ)
Veli Necdet Bey, eski Diyarbekir Mebusu (sağ)
Zekeriya Bey, eski Türk Ocağı mensuplarından (sağ)
Zeki Bey< Gökalp’ın büyük kızı Senihe’nin sütkardeşi, memur (ölü)
Ziilfi Bey, eski Diyarbekir Mebusu, Zülfizâde Zülfi Bey (ö̂ lü)

(3) Burada anılan «Meclis», 12 Ocak 1920 de Istanbulda toplanacak olan son 
Ösmanlı Mebusan Meclisidir.

(4) Buradaki «Sulh», 30 Ekim 1920 Kars Zaferimiz ile 2 /3  .Aralık 1920 Güm- 
rü Muahedesini müteakip ve Birinci-lnönü Zaferim kazanacağımız sıralarda bizi 
Londra Konferansıma çağıracakları şayiasına göre umulan bir barıştır.

(5 )Yunus Nâdi Bey’in Ankara’da çıkardığı günlük siyasî gazete, ki 29 Ekim  
1923 te Cumhuriyetin ilânıyla «Cumhuriyet» adını almıştır.
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F E L S E F E '  D E K S L E S İ  
BAŞLAN GIÇ 

İlim  ve Felsefe

Bidayette bütün bilgiler Felsefenin içindeydi. Felsefe, hem nazarî, hem 
amelî olmak üzere umuımî bir ilim demekti. İki hedefi vardı. Birincisi: Bütün 
«ayayı İlâhî ve insânî bütün şey’leri îzâh etmekden, İkincisi; Güzel’i aramak 
ve iyi’yi yapmak işlerini idâre etmekden ibaretti. Bugünse, Felsefenin işi 
mahdûdlaştı. Çünki, husûsî ilimler, müstakil bir hayât yaşamak üzere, bi
rer birer, ondan ayrıldılar. EukM es vasıtasile Riyâziyât; Arşiîned vasıtasile 

’■ Mihanik; Galiîe vâsıtasile Hikmet; Laıvezziye vasıtasile Kimya; ve bu asrın 
rûhiyatcıları ve garîziyâtcıları vasıtasile de Garîziyât(Fiziyoloji) ve Rûhiyât 
ilimleri, sırasile Felsefeden müstakil birer ilim oldular.

O hâlde, her şey’den evvel, bu ilimlerin mevzuları Felsefenin mevzûun- 
dan nasıl ayrıldığını ve bu ikisinin bize hazırlayıp verdiği bilgilerin arala. 
T ın d a ne gibi farklar bulunduğunu görmeliyiz.

1. — İlim

1. İlmin Menşe’i. İlim, bilmek ârzûsundan doğmuşdur. 2. İlimin Mevzû’u. 
Zekânın bilmek istediği şey’, eşyânın hikmetleri: Sebebi eriyle kaanûnlarıdır.

A. a) Ibtidâ, eşyânın sebebleri bizim irâdelerimize benzeyen birtakım 
irâdelerde aranmışdır (İlahiyat U evri); b) Sonradan bu sebebler gizli kuv
vetlerde görülmüşdür (yanlışlıkla Mâba’dettabîavî adı verilen devir); t) En 
sonra bu sebebler, vâkı’alardan evvel gelen dîger vâkı’alarda aranmışdır 
(Müsbetcilik D evri).

B . Tabî’î Kaanûnlaı*. Bu kaanûnlardaki vuzûhun derecesi, hâdiselerin 
katışıklığının derecesiyle değişir.

3. İlmî Bilginin Seciyyeleri. — Bu  bilgi, a) Mürekkebin basite; b) Hu- 
sûsiyyetin umûmiye; t) Olağanın zarûriye ircâ’mdan ibâretdir. Ilı) Bunlar
dan başka, İlmî bilgi vazıh, aklî, gayr-i-şahsî olmalı ve tahkik, isbât, tedrîs 
edilebilmelidir.

4. İlm î bilgi, ihtisas!(sensationel) bilgi ve tedrîbî bilıgi arasındaki farklar.

5. İlmin ta’rîfi.
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İlmin menba’ı bilmek ârzûsudur. Bu ârzû o ka-1. ilm in Menşe’ı. . ,.
* . , dar tabî’îdir ki. her ferdde ve her yaş da göru:ur.Ilım bilmek arzusundan ■ ■

tloğmuşdur Aristo’nun dediği gibi, biz bilmeyi, yalnız bil
mek için severiz. Bundan başka, biz bilmeyi, 

eşyanın bilgisini, yaşayışın amelî ihtiyâçlarını tatmine yaradığı için severiz. 
Nihâyet, biz bilmeyi, ekseriyetle hakikatin keşfile az veyâhûd çok şiddetde 
bedî’î bir duygunun r-efakat etmesinden dolayı da severiz.

8. İlm in Mevzû’u. O hâlde, bilmek, kelimenin dolgun ma’nâsiyle,. 
Zekânın bilmek istediği şey’, sâdece eşyanın mevcûd bulunduğundan haberli 
eşyanın hikmetleri, ya’ni olmak değildir; belki onları îzâh etmek ya’ni 
sebebleıiyle kaanûnlarıdır. hikmetlerini bulmakdır. Fakat, bu hiktnetler, 

zekâların aldıkları tezhibin derecesine göre çok değişir.
N , . Ibtidâî kavimler için ve çocuklar için, bütün hâ-

A. a) Ibtıda eşyanın sebeb- » ■. *
.............  . ,  . . . , dişeler bizim irâdelerimize benzeyen birtakım.lerı bı/.ım iradelerimize ben-

. . irâdelerle îzâh. edilir. Onlara göre, dünyâ, kînle-zeyen birtakım  iradelerde a- . .
.. rine ve heveslerine az çok tâbi’ birtakım ilâhlar’- ranmışdı (ilahiyat Devri).

la doludur. Bizi ta’accübe düşüren sa’âdetli veyâ 
felâketli vaik’alar, bu İlâhların irâdelerinden doğar. 'Bu türlü görüş, antropo-

■ morfizmle fetişizmin bir zaferi demekdir.

b) sonradan bu sebeb.er giz- llâh Iara  0İan îm ân O rta k a n n la rd a
11 kuvvetlerde görülmüşdür (Kurûn-ı-Vustâ’da) olduğu gibi, bu İlahların ye-
, , ,  .. tine bâtını kuvvetler ve gizli hâssalar konulur,(yanlışlıkla M aba'dettabı’a-

vî denilen devir. Bu yeni sebeb3er, eŞyâm n dışında değil, bir tür
lü selika (sevk-i tabî’î) gibi onların içinded'r. 

Meselâ, afyonun insanı uyutması, onda uyutmak hassasının bulunmasın
dan dolayıdır; âteşin ısıtması, onda ısıtmak hâssasınm bulunmasından dolayı
dır. Cıvanın barametro borusunda yukarı doğru çıkması, tabî’atin boşluğa kar
şı tiksinmesinden dolayıdır. '

Bu izahların büyük kusurları tamâmiyle hayâlı 
Bu îıâhlarm  kusurları. , „ , „ , , . , , , „ve ısbatı imkansız sebeblere yapışarak, karanlığı'

karanlıklar vâsıtasıyla îzâh etmesi ve bu sebebler üzerine te’sîr edem ile ce 
ğimizden, tamamiyle kısır olmasıdır. Bununla beraber, bu izahlardan İkin
cisi, birincisinden, daha yüksekdir. Çünki, bu ikinci îzâhla, dünyâ bize sâbit 
kaanûnlara tâbi’ gibi görünüyor. Zîrâ ıbâtuû 'kuvvetlerin te’sîri yeknesakdır^ 
İlâhların te’sîri giıbi değişici değildir.

Bugün kabûl etdiğimi'z îzâh tarzı ise, büsbütürs ■ 
t) En nihâyet bu sebebler, ‘ ^  Bizim ^  ^  ondan evvel ge_
vâl«bardan evvel gelen dî- ^  ^  ^  ^  ^  b ir

ger vakıalarda aranmıştır. vgja »ay1 keşfetmedikçe, izah edilmiş değidlir. 

İşte bu evvel gelen vâkı’aya sebeb adını veriyoruz. O hâlde, gerçekden se-
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beb, ilim adamı için, ne İlâhî bir irâde, ne de batmî bir kuvvet değildir; bel
ki başka bir vâki’adan ibâretdir (* ). Şimdi, bir vâkı’anm başka bir vâkı’aya 
sebeb olduğunu hangi bir işaretle tanıyacağız? B u  işaret, birinci vâkı’a gö
ründükçe, gaaib oldukça, yâhûd değişdikçe, ikinci vâki’anın da derhâl görün
mesinden veya gaaib olmasından veyâhûd değişmesinden ibâretdir.

„  ............. „ . , İki hâdiseyi, ya’ni sebeb-hâdise ile netîce-hâdise-
B . Tabî’î Kaanûnlar. . ,

„ yi birbirine bağ.ayan sâbit ve zarûrî münâsebet© Bu haanûnların vuzûnları- A
. , , .  .. tafoî’î kaanûn adı verilir. Havanın tazyîkiy’e banın derecesi» hadiselerin mu-

, rometro borusunda cıvanın yükselmesi gibi.rekkeblılılersnın derecesiyle
, _. . Zekânın, kesfetdiği kaanûnların hepsi, aynideğişir. _ J . ’

derecede, kat’î ve vâzıh değildir. Bu kaanûnların
en mükemmelleri, doğru ölçülere istinâd edenler ve riyâzî düstûrlarla ifâde 
olunabilip düstûrlarının doğruluğu dâimî tecrübelerle i'sbât edilebilenlerdir.. 
Bu gibi kaanûnlara, tedkîk olunan vâkı’aları bi-n-nisbe basît bulunan Mi- 
hânik ve Hikmet ilimlerinde râstgelinir. Hayâtı ilimlerin kaanûnları daha 
az ■ kafidir. Hâdiseleri nâmütenâhî derecede mürekkeb olan ve sebeb’ik ra
bıtaları daha çok güçlüklerle bulunabilen ma’nevî ilimlerde ise, daha az 
kat’îdir. Şu  iki kaanûnun karşılaşdırılması, mes’eleyi kolayca îzâlı eder:. 
Hararet cisimleri iınbisât etdrrir ve afyon uyutur. •

Tecrübe, birinci kaanûnu kolayca tasdik ederek gösterir ki oldukça ge
niş ıhudûdlar içinde bir cismin inbisâtının emsal’i sâbitdir. Fakat, tecrübe- 
ikinci kaanûnda bize, ne afyonun dâima uyutabileceğini ve ne de husule ge
lecek uykunun keyfiyyet ve müddetini bildiremez. B u  ikinci kaanûn ancak 
çok nisbî olmak üzere, sâbit ve zarûrî olan bir münâsebeti ifâde eder.

Bu kaanûnlara gelince, bunlar da daha umumî kaanûn1 ara bağlanarak 
îzâh edilir. İlmin mefkuresi, bütün kaanûnları ihtivâ edebilecek en yüce bir 
kaanûnu keşfetmekdir.

„ . , . Ne vakit ki., zekâ, bu sûretle vâkı’alar bilgisin-- 3. İlmî Bilginin Secıyyeîev;. 1 , 1
den sebebler ve kaanûnlar bilgisine yükselir; o-

vakit âdî yâhûd' tedrîbî bilgiden, doğru ma’nâsiyle İlmî bilgiye yüksel
miş olur. Bu bilginin alâmetleri üç türlü ircâ’dan: Mürekkebden basite, hu- 
sûsiyyetden umûmîye ve olağandan zarûrîye îrcâ’ edilmekten ibâretdir.

İyice anlamak için, vâkı’alar zümresiyle onu îzâh eden lcaanûnıı dik
kate. alalım ve tahlîl edelim. «Parmaklarımın arasındaki bir taşı bırakırım: 
Düşer. Ayni sûretle bir ma’den parçasını, bir tahta, parçasını bırakırını: On
lar da düşer. Su dolu bir kabı tersine çeviririm: İçindeki mâyi akar. Havâ- 
da bir kurşun yuvarlağı ile bir mantar yuvarlağl müsavi olmayan çabukluk
larla düşerler. Btoşlukda ise ayni çabuklukla düşerler. Kutubda, İstiv&hattm-

(*) İleride bu sebeb fikrine ve onu ta’kîb eden kaanûn fikrine yeniden gelerek,, 
bunların ma'nâsmı ve şümûlunü daha iyi vâzihleşdirmeğe çalışacağız.
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da, Kutubla İstivâhattı arasında düşen cisimlerin ta’k îb etdiği hat durgun 
suların sathına amûddur. V e bu hattı uzatmış olsak, arzın merkezine râst- 
gelir. Serbest düşen bir cisim, müsavi ve .birbirinden sonra gelen zamanlarda 
ü ç kerre, dokuz kerre büyük mesafeleri kat’eder. İşte vâkı’alar şunlardır ve 
onlardan çıkan kaanûn da budur: Bütün cisimler arzın merkezine doğru 
düşmeğe başlamalarından itibaren, geçen zamanlarla tenasühtü bir sûretde 
artan çabukluklarla düşerler.

Başlangıcını ve sonunu gösterdiğimiz amel'iyyenin seçiyye.ıeri nelerdir?
, . . .. , Evvel emirde, vâkı’alardan onları idâre ve îzâiha) Birinci secıyyesı, murek- ’

, . , ‘ . . .  . . .  , „ eden kaanûna geçiş, mürekkebin basite ircâ’ı de- kebaen basite u ca ’ olun- °
mekdir. Vâkı’aları nazara alalım: Hiç bir şey’ masıdır. _ * j
bunlar kadar tenevvü’lü olamaz. Ben, sulb cis'm-

lerle, bir taşla, bir demir parçasıyla, ,bir kurgun parçasıyla, bir tahta parça
sıyla, ilah; tecrübe yapdım. Mâyi’ cisimlerle tecrübe yaptım. Gazların da 
yerin cazibesine tâbi’ olduğunu tesbît etdim. Muhtelif muhitlerde, havây-i- 
nesîmînin muhtelif tekasüf derecelerinde, tahliyye vâsıtasıyla azaltılan hava
da, âletlerimizin istihsâline müsâid olduğu derecede mükemmel olan boş- 
lukda tecrübeler yapdım. K utba yakm, Kutubdan uzak, muhtelif mahallerde 
tecrübeler yapdım. Ne kadar muhtelif olurlarsa ve olabilirlerse olsiınlar, bü
tün bu hâllerde müşterek bir unsur buldum ki, başlangıçtan i’tibâren geçen 
zamâııla mütenâsib ıbir çabuklukla yerin merkezine doğru bir düşüşden iba
rettir. Ne zaman k i vâkı’aları gözden geçirmekten vazgeçerek, onları idare 
eden kaanûnu düşünmeğe başladım, bütün zarfları ve hâlleri, bütün ferdî 
ve husûsî tenevvü’leri ihmâl ederek, yalnız müşterek hâssayı muhafaza- et
dim.

Mürekkepten basite olan bu geçiş, ayni zâmânda,
b) ikinci seciyyesı, husûsi-  ̂ ı " , j  v  „hususiden umumiye irca olunmakdır. ıvaanunun «len umfımîye ıvca’ olun- " . . p A

izaha me mur olduğu vaki aiardan herbırı, ıeza- 
masulıv. ,

mn mu’ayyeıı bir noktasında, zamanın mu ayyen
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(MUALLİM  ite TA LEBE M UHAVERESİ)

Muallim —  ’Iyâi, kimlerden mürekkebdir?
Talebe —  Karı ve koca ile çocuklarından mürekkebdir.
Muallim —  Ehil, kimilerden mürekkebdir?
Talebe — Yaşamakda olan bir büyükbaba ile onun oğullarından ve to

runlarından ve hepsinin karılarından mürekkebdir.
Muallim — B ir ehlin içinde kaç ’ıyâi mevcuıddur?
Talebe — B ir  ehlin içinde evlenmiş kaç erkek varsa, o kadar ’ıyâl mev- 

»cud olur.
Muallim — Evin, kızları evlenirlerse bir ’ıyâl teşkil etmezler mi?
Talebe — Kızların vücuda getirecekleri ’ıyâller, gelin olarak gidecek

leri'b ir ailenin uzvu olurlar (1).
Muallim —  Ashâb-i-ferâiz hangi akrabalardır?
Talebe — ıKur’ân-i-Kerîmin vâris olarak gösterdiği oniki akrabadan 

ibaretdir. Bunların dördü erkek ve sekizi kadındır. Erkek olanlar: Baba, 
dede, ana cihetinden kardeş, koca; kadın olanlar: Karı, kız, kızın kızı, baba- 
bir kızkardeş, anabir kızkardeş, ana-bababir kızkardeş, -ana, biiyükana.

Muallim — Akrabalardan ilk vâris: olanlar hangileridir?
Talebe —  Ashâb-i-ferâizdiır.
Muallim —  Ondan sonra?
Talebe —  ’Asaba gelir.
Muallim —  Daha sonra?
Talebe —  Zevî-l-erhâm gelir.
Muallim — Türk hukukunda 'kaç türlü mirâs usulü vardır?
Talebe —  Mülkdeki mîrâs usulü başkadır, arâzidfeki mîrâs usulü baş

kadır. Meselâ, mülkde erkek evlâd iki hisse alır, kız evlâd bir hisse alır. 
..Arazide ise müsavî hisse alırlar.

Ailenin Tekâmülü
Muallim —  Âile ilk  insanlarda ne suretle başlamıştır?
Talebe —• Zevî-l-erhâm suretinde başlamışdır. Yani ilk akrabalar, yalnız 

ana cihetinden kandaş olanlardır.
Muallim — Ailenin tekâmülünde ikinci devir nedir?
Talebe — Âile tekâmülünün ikinci devrinde baba cihetinden akrabalar 

kıymet kazandığından merkezî âile, ’asaba olmuşdur. ’îslâmiyetden evvel 
Arablar'da yalnız ’asabamn vâris olduğunu görüyoruz.

(1) Bundan sonra gelen 3. yaprak yoktur.
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Muallim —  Bugünkü günde ailenin hangi dâiresi merkezî mâhiyeti hâ
izdir? (2).

(Talebe — .......... ) intikal etmez. Avrupa’da ailenin gittikçe bu şekli al
ması da, istikbâl hakkındaki bu keşfi te’yid ve . tasdik eden bir delildir.

Ev

Muallim — Ailenin ikametgâhına ne ad verilir?
Talebe — «Ev» denilir.
Muallim —  Evin muhtelif nevi’leri var mıdır?
Talebe — Vardır: Padişahların, evine «saray», zenginlerin evine «konak»,, 

fakirlerin evine «kulübe» denilir.
Muallim —  Evle vatan arasımda, ne gibi müşabehetler görürsünüz?
Talebe — Ev ailenin vatanıdır, nasıl k i yatan da milletin evidir.
Muallim — İnsan ne zaman mes’udı dur?

Talebe — Müstakil bir vatana ve müstakil bir eve mâlik oldüğu zaman»
Muallim —  insan ııiçin evini çok sever?

Talebe — Çünki ev âile mefkûresini,n yaşadığı yerdir. Âile sofrası, gün
de iki defa ruhları birleşdlren vecidli bir içtima’dır. Bayram günleri Rama
zan ve Kandil' geceleri bu içtima’ dalıa galeyanlı olur. Düğün ve matem gibi* 
vakalar bu. içtim aları daha çok heyecanlı kılar. B u  vecizlerden, galeyanlar-- 
dan âile mefkûresi doğar. Çocuk bir mefkûreyi ve millî harsı terbiye tarikîle- 
kendi evinde alabilir. Vatanı bize sevdiren millî harsla millî mefkûrenin te- 
cellîgâhı olduğu gibi, kendi evimizi bize sevdiren de millî harsla âile m efkû- 
resinin tecellîgâhı olmasıdır.

Muallim —  E ve niçin ocalt namı verilir?
Talebe — Ruhumuzdaki mukaddes ateşi oradan aldığımız için.
Muallim —  Bir evde miitea.d'did ehillerin ve ’jyâiUerm beraber yaşamdı; 

imi daha iyidir?
Talebe — Hayır! Her ’ıyâlin ayrı bir yuvada yaşaması daha, müreccehdicr. 

Dağ dağ iistüne olur, ev ev üstüne olmaz.

(2) Bundan sonra geten 7. yaprak yoktur. 
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ELCEZİRE A ŞİRETLER İ

Birinci ı Mchkas 

Tarifler ve Istılahlar

+ .. . .. . . . ... İçtimaî zümreler, birbiri içine konulmuş muhte-içtim ai zümrelerin tasnifi. . . . . .
lif büyüklükde kutular gibidir. Bu zümrelerden

-bir tanesi İçtimaî vicdan, tesanüd ve teşkilât itibariyle kendisinden büyük ve 
küçük olan zümrelerden daha kuvvetli bulunur. Bu en kuvvetli zümreye Ce
miyet adı verilir. Cemiyetden daha büyük olup, cemiyeti içine alan zümreye 
Câmia, cemiyetden daha küçük olup. cemiyetin içinde bulunan zümrelere Cü- 

mey’a adları verilebilir. B u  tasnifden anlaşılıyor ki, «İçtimaî Uzviyet» teş
bihine mâsadak olan yalnız cemiyetdir. Cümey’alar, bu uzviyetin muhtelif 
uzuvları yahud .teşrihi unsurları mesabesindedir. Camialara gelince, bun
lar İçtimaî vicdanları ve tesanüdleri zayif bulunmak hasebiyle İçtimaî bir uz
viyet mahiyetini henüz alamamış olan zümrelerdir.
» .. . « , ..  ̂ ... Cemiyetlerin de hayvanlar ve nebatlar gibi cins- Içtım aî z.umrcietın tasnifi. . . . . . .  A

leri ve nevileri vardır. Cemiyetler ıbtida «Aşi
ret» ve «Millet» namlarıyla iki büyük cinse ayrılır. Millet, iki türlü cü- 
mey’alardan mürekkebdir. Birincisi hıttavî«territorial»cümey’alardır ki «vi
lâyet, livâ, kaza, nahiye, köy»^gibi birbiri içinde bulunan arazi kıtalarıdır. 
İkincisi meslekî «professionel» cümey’alardır ki, taksîm-i a’mâlden ve ihtisas- 
dan doğmuş olan hârife«corporation»lerdir. ,

■Millet büyük ibir zümre olmakla beraber, bunu içine alan daha büyük 
^Smialar d'a vardır. Meselâ, Türkiye Tiirkleri bir millettir. Fakat, Umum 
Türkleı-den müteşekkil Türk 'Kavmi, bir camiadır. Bunun gibi, mensub bu
lunduğumuz İslâm Ümmeti ve Avrupa Beynelmiloîiyyeti de birer camiadan 
ibaretdir. Görülüyor ki bir zümrenin gerçekden bir millet olabilmesi için, ce
miyet mâhiyetinde olması, İçtimaî bir uzviyet halini alması şarttır.

Aşiretler de birbiri içinde bulunan zümrelerden 
Aşiretlerin cümey’a, cemi- J

ıbareta:r. Fakat bu zümreler ne hıttavî ne deyet ve camiaları. ’
meslekidir. B ir -tarardan aileye, diğer tarafdan

siyasî bir hey’ete benzeyen siyasiyycn-âilevî «pdlitico-familial» zümrelerdir.
B u  zümreler, aralarında kan dâvası takib eden ve bir,biriyle gazve yapan afc-
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raba hey’etleridir. Bu zümrelerin muntazam bir teselsülünü Câhiliyyet A - 
î'ablavı’nda görebiliriz. Câhiliyyet Arab-îarv «eıısâb»a çok ehemmiyet verir
lerdi. Hazreti Ömer ilk defa olarak İslâm nüfusunu tescil etdirirken. isim
leri bu ensâb kadrolarına kaydetdirdiğinden, bu kadrolar resmî bir mahiyet, 
kazandı. Binaenaleyh, biz de tetkiklerim ize .esas olmak üzere bu ıstılahları 
kabul ediyoruz. Câhiliyyet devrindeki A s'ablar’d a aşîrî zümrelerin adları aşa
ğıdaki suretde sırala,nmışdı:

1 —  Kavim, en büyük zümredir ki şa’bları muhtevidir.
2 —  Şa’b, kabileleri muhtevidir.
3 — Kabile, ’imâreleri muhtevidir.
4 — ’ünâre, batınları muhtevidir.
5 —  Batın, fahızları muhtevidir.
6 — Fahız, en küçük cümey’a olmakla beraber hu da sonradan «fusay- 

îe»lere ayrıldı.
_  , , . .  , .  . . Eski A ıablar’da bu kadrolara tekabül eden züm-ıstılahların esin Arab a- 

„ releri tedkik edelim: ARADLAR m mecmuu birşnettenne tatbiki.
kavim’dir. Bu  kavim iki şa’b’dan mürekkibdir kî ,, 

birinin adı KAHTÂN. diğerinin adı ADN|ÂN’dır. Bu. şa’blardan herbirı de . 
ik i kabileyi muhtevidir. KAHTÂN şa;bında-ki kabileler H İM YER ile KEH - 
LÂN, ADNİÂN şa’bmda'ki kabileler MUDAİR ile REİBÎ’A ’dır. Bunlarda, e- 
hemmiyetine mebni, MUDAİR kabilesini elealalım: B u  kabile iki ’imâreyi 
muhtevidir: K U R EY Ş, KİNÂNE. Bunlardan da K U R E Y Ş ’imâresini ala
lım: Bu ’imâı-e iki batından müteşekkildir: BENİ-FAEH ZÛM , BEN Î-A BD Î- 
MENÂF. Bunlardan da BENÎ-ABDıİMENÂF’ı alalım: Bu da iki fahızdan mü
teşekkildir. BENÎ-HÂŞİM , BEN Î-Ü M EYYE. BBNÎ-HÂŞİMden de sonraları 
BENÎ-AıBBlA.SE ve BENÎ-EBÎ1ÎÂLİB' fusayeleri doğmuşdur.

„ , ,  . Bu ıstılahların fransızcada karşılıkları vardır:B u ıstılahların iransızca
karşılıkları Fahz’a eski Romalılar gens, eski Yunanlılar gene

adlarını verirlerdi. Batn’m mukabili Phratrie,. 
’imâre’nin' mukabili triıbu’dür. KaıMle’ye eonfederation, şa’b’a peuplade, 

kavim’e etime yahud peııp’e kelimeleri mukabil olabilir. Eskidenberi fran- 
sızca tribu kelimesi lisanımıza aşiret tabiriyle tercüme edilmektedir. Fakat, 
yukarıdaki ıstılahlar gösteriyor ki, bunun arabcada mukabili ’imâre’dir. Aşi
ret kelimesine gelince, bu ibtidaî zümreler arasında en kuvvetli olan yani 
«cemiyet» mahiyetinde bulunana verilecek umumî bir unvan suretinde kul
lanılabilir. Fransızcada bu istimale tekabül edecek kelime şimdilik yokdur.

Umum cemiyetlerin ilk hüceyresi senliye «elan»- 
Cemiyetlerin ilk , . . . _  . . .

dır. Fahız, semıyenın bir nevidir. Semiye totem-
siz olursa fabız  adını alır. Diğerlerine «totemi*

setıaiye» adı verilir. Bütün hayvan ve nebat uzviyetleri hüceyrenin muhtelif
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suretlerdeki terekküblerinden husule geldiği gibi, bütün cemiyetler de se- 
miyenin muhtelif şekillerdeki tecemmu’larmdan vücuda gelmişdir. Cemiyet
lerdeki her teşkilât, her zümre istihale etmiş bir senliyedir.

_ . .. . Cemiyetler de, hayvan ve nebat uzviyetleri o-ibiCemıyetlerm . J  &
tenasülü tenasül ederler, ik i İçtimaî vicdan izdivaç edin

ce, ikisinden bir tek ..İçtimaî vicdan husule gelir. 
Demek ki cemiyetlerin bir araya gelmesi bir izdivaç mahiyetinde değildir; 
iki cemiyetin izdivacı, İçtimaî vicdanlarının birleşmesi demekdir. Böyle bir 
hal vukuunda doğan cemiyet yalnız kalır; çünki doğuran cemiyetler cümey’a- 
lar suretinde onun dahilinde kalırlar. B u  suretle cemiyetler tenasül ettikçe 
hacmen büyürler: Meselâ, semiyelerin izdivacından bir baitın doğar, batın
lar’m izdivacından bir ’imâre, ’imâi'eler’in izdivacından bir kabile doğar.

Cemiyetlerin İçtimaî vicdanların izdivacından çıkan netice,
tekâmülü yalnız eski cemiyetlerden hacmen daha büyük

cemiyetlerin doğması değildir. Cemiyetlerin her 
izdivacı, İçtimaî tekâmülün bir merhalesi hükmündedir. Meselâ batın halin
deki bir cem iyet,sem iye halindeki bir cemiyetden daha mütekâmildir. ’İmâ
re enmuzecindeki aşiret de .batın enmuzecindeki aşiretten daha müterakkidir.. 
Bunlar gibi, kaıbile suretindeki bir cemiyet de ’imâre suretindeki bir cemi
yetden daha yüksekdir.

Aşiretlerin 3u  esaslar malûm olunca aşiretlerin tasnifi ko-
tasnifi. taylaşmış olur. Bu tasnif şu veçhiledir; 1} Semi-

yevî aşiretler; 2) Batni aşiretler; 3) ’İmârevî aşiretler; 4) Kabîlevî aşiretler.
„ . . Semiyevî aşiretlere «totem li aşiretler» adı da1) Semıyevı J
, verilebilir Avusturalya’nm aşiretleri bu enmu-aşıretler. • .

zece mensuptur. B ir İçtimaî tekâmülün en aşağı
derekesini teşkil eden bunlardır. Bu taifelerde semiyeler münferid ve tanıa- 
miyle müstakil değildirler. Semiyeleri ihtiva eden batınlar ve batınları ihti
va eden ’imâreler de mevcuddur. Her ’imâre dâima iki batnı muhtevidir.. 
Fakat bu batınlar ve ’imâreler ancak camia mahiyetindedirler. Cemiyet; 
mahiyetini haiz olan yalnız semiyedir. Semiyanin ehemmiyetini gösteren, to
tem sahibi olmasıdır. ’İmârenin totemi yoktur. Batm n ise hazan silik bir izi 
kalmışdır. Bunun menşei de, vaktiyle batmn bir semiye mahiyetinde bulun-, 
masıdır. İleride «Cümey’alarm Tevellüdü» bendinde göreceğimiz veçhile, 
batın evvelce bir semiye idi. Batmn inkısamında yeni semiyeler husule ge
lince, batın cemyet halinden câmia haline geçmişdir. Binaenaleyh, evvelce 
mâlik olduğu totem, artık bir vazifesi kalmadığından, zevale yüz tutmuştur. 
Totemizm esasen semiye dinidir. Totem semiyenin hem mabudu, hem ceddi, 
hem timsali, hem de ismidir. Daha doğrusu, İçtimaî vicdan totem timsaliyle 
ifade olunmakdadır. Batmn ve .imârenin de bazı dinî timsalleri varsa da,,
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semiyenin totemine nisbetle ikinci derecededirler. Demek ki, batnın ve ’imâ. 
renin tesanüdleri daha zaif, semiyeninki daha kuvvetlidir.

2) Batin! aşiretler Batnî aşiretlere «mütekâmil totemli aşiretler»
adı da verilebilir. Şimali-Arnerika’nın aşiretleri 

bu enmuzece mensubdur. Bunlar teşkilât ve fenniyat itibariyle semiyelerden 
çok yüksekdirler. Çünkü birincilerde cemiyet «gemiye^, olduğu halde bun
larda «batm»dır. Batın, semiyelerin imtizacından vücuda gelen daha yüksek 
bir cemiyetdir.-Evvelki enmuzecden bu enmuzece geçmek, İçtimaî tekâmülün 
bir merhalesini kat’etmek demekdir. Bu taifelerde batnın İçtimaî vicdanı, 
semiyeninkinden daha, kuvvetlidir. Buna delil, batnın totemi, semiyelerin 
■toteminden daha kuvvetli olmasıdır. Ekseriya batnın totemi asıl olup semiye
lerin totemleri bunun feri’leri hükmündedir. Bu enmuzeode de, ’imâre iki. 
batna ayrılır. Meselâ TELİN K ITLER, «Karga» ve «Kurd» batınlarına mün- 
kasimdir. HAYDALAR, «;KartaI» ve «Karga» batınlarına ayrılmışlardır. 
Dui'kheim diyor ki: «Bu batınlara ayrılış, sâdece ismî bir taksim değildir; bu, 
dâima örfün fi’lî olan bir haletine tekabül eder ve hayatı derin bir suretde 
tamgalar. Semiyeleri birbirinden ayıran ahlâkî mesafe, 5 batınları ayırana 
nisbetle az bir şeydir.» Svaton da diyor ki: «Bir ’imâreyi teşkil eden iki batın, 
birbirine karşı iki yabancı kavim gibidir.» Gerek fahzî aşiretlerde, gerek 
batnî aşiretlerde nesebin mâderî olması 'kaidedir, müstesnaları da vardır.

3) ’ -̂nâv v~ -.t-etîe n6V^ e en kuvvetli zümre, ’imâredir. Batın-
larla-’fabızlar cümey’a derekesine düşmüşlerdir; 

kabile ile şa’b ise camia mahiyetinde kalmışlardır, Afrika aşiretleri bu nev’a 
.'.mensubdur. Bu aşîrelierde neseb ziikûrîdîr, totemizm dini zail olmoşdur.
’ CâîıiHyyet Arabalrı’nda da aşiretler bu enmuzece mensub idiler. Meselâ KU - 
R E Y Ş ve KİNjÂNE aşiretleri birer ’imâre idiler. Bunlardan her aşîretin ken- 

•disine mahsus sanemi vardı:
Aşiret Sanemi

GEDÎS Keserâ
K E L B  Vedd (erkek suretinde)
TEM ÎM  Tîm
HÜZEYL Sivâ’ (kadın suretinde)
MEIZHİC Yağûs (arslan suretinde)
Z ÎK İLÂ ’ Nesr (akbaba suretinde)
HAMDAN Y a ’ûk (at şeklinde)
TASKÎF Lât (zühre=venüs menzilesinde)
KURİEYŞ ve KİNÂNE ’Uzzâ
EV S ve KHAZKEC Menât ve Zü-ş-Şerâ
EZD Bâc-r
BAVÂZAN  Cehâr
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B B K R  ve TA G LÎB Bvâl
B(E1NIhBHKR  Muharrik
BENÎ-MELiK,ÂN Sa ’d
BİENÎ-’AİNİEZE Sa’îr
KELAVLAıN ’Amyânis
T A Y Y  Rizâ
DEVİS Zü-l-Keffeyn.

.. „  . .. . . ,, Bu  nevide en kuvvetli zümre kabiledir. Bunun4) Kabılevı aşiretler.
imâreleri de, batınları ve fahızlan gibi, ciimey’a 

derekesine sukut etmişdir. Tedkik edeceğimiz bazı aşiretler bu enmuzece 
mensubdur.

Aşiretin medlûlü. Bu taSnİf Vze gösteriyor k i, saydığımız dört ne
vin her birinde «aşiret» in medlûlü başkadır. B i

rinci nevide aşiret semiyeden ibâretdir, İkincide ıbatındır, üçüncüde ’imâre- 
•dir, dördüncüde kabiledir.

* « . , .  İçtimaî tekâmülün aşiretlerde nasıl vuku’buldu-Icfanlaı tekam ül.
ğunu gördük. Cemiyet en küçük b ir zümre faa

linde başlayarak gitdikçe büyürreekdedsir. Kabileden, sonra milletler gelir ki 
bunlar da küçük, orta, İriiyülk miîlefller suretinde teselsül eder. Meselâ, 
PR U SY A LILA R  küçük bir milMet’di, Alman İttihadı’nı vücuda getirmekle 
orta bir millet oldular. Avusturya, Rusya ve sair k ıt’alar Aîmanîan’nı da 

. kendilerine ilhaka muvaffak olsaydılar büyük bir lîlü e t olacaklardı.
_ . Cümey’aların tevellüdü, hüceyrelerin tekessürüCumey’alarm teve’tudu. m

gibi inşıkak tarikıyladır. Tovrat’da yazıldığına
göre bidayetde Hazreti İbrahim’in çadırları, biraderzâdesi Lût’un çadırla
rıyla beraber konup göçerdi. Fakat, uğradıkları yerlerde mevcud olan sular 
ve çayırlar bu iki takımın hayvanlarına kifayet etmediğinden çobanlar ara
sında kavga çıkmağa başladı. Hazreti İbrahim bu müşkil hale nihayet ver
mek için, Biraderzâdesine, birbirinden ayrı olarak konup göçmeyi teklif et- 
di. İşte, bu vak’a bize semiyenin ne suretle iki semiyeye ayrıldığını gösteri
yor.

, Avusturalya cemiyetlerinde evvelce batınlar bi- Cümey’alarm tcvellüdıyte . „ .. .
rer semıye ıdı. Bidayette her ımare iki seanıye- 

■oenüyetlerin tenasülü ara- ,  , . . . . . . .
^ den murekkpetı. Sonradan bu semiyeier büyü

mekle inşıkak mecburiyeti hâsıl oldu. Fakat, ar
tık  eski semiyelerde vani yeni batınlarda ehemmiyet ve kuvvet kalmadı. Ce
m iyet yahud aşiret mahiyeti yeni semiyelere intikal ettiı. Bundan dolayıdır 
k i bu aşiretlerde batınların totemlerini ancak bir iz halinde görüyoruz. Şi
malî-Amerika aşîretleıi’ndeki batınlar isej başka b ir tekâmüle mazhar olmak
la, hususî ehemmiyetlerini ihraz etmişlerdir. Bunlarda da evvelce batinlar
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semiye iken, yeni semiyeleri doğurarak eâmia derekesine sukut etmişti. Fa
kat, sonraları, her batın dahilindeki semiyeler müşterek bir hayat yaşamakla 
aralarında müşterek bir vicdan husule geldi. Semiyelerin, müşterek vicdanı, 
batnm müşterek vicdanına nisbetle ikinci derecede kaldı.- îşte bu suretledir 
ki cemiyet mahiyeti batria intikal etdi. Bu minval üzere müşterek hayat sa
hası tevessü’ ettikçe İçtimaî vicdanın dâiresi de genişlediğinden, cemiyet 
mahiyeti müteakiben ’imâreye ve kabileye intikal etmeğe başladı.

. ..  . . . .  ..... Ibtidaî cemiyetlerde, cemiyetin umumî ismi «a-Aılenın tckamulıı. ’
şîret» olduğu gibi, cüniey’anın umumî ismi da 

«âile»dir. İçtimaî tekâmülün birinci merhalesinde, senliye, hem aşîret, hem 
de âile idi. Fakat, sonraları aşîret daha büyük İçtimaî dâirelere intikal ede_ 
rek  tekâmül ederken, âile de kendisine mahsus başka türlü bir tekâmül yo
lu tafcib etti. Ailenin tekâmülü, aşiretin yani cemiyetin tekâmülünün zıd- 
dıdır. Cemiyet gittikçe büyümek suretiyle tekâmül ederken, âile gittikçe 
küçülmek suretiyle tekâmüle mazhar oldu. Arab aşîretteri’nde ailenin şu un. 
surlardan mürekkeb olduğunu görüyoruz:

1) Senliye «elan»; 2) ’Asaba «agnat»; 3) Ehil «famille”agnatique».

Arablar’ın bir zamanda ınâderî neseb devrinden geçdikleri bazı izlerden 
anlaşılıyor. ÖSiiye telkîn yapılırken yalnız anasının fem'i zikredilir ki, o de
virden kalma bir âdetdir. Araiblar’m gayet eski bir zamanda totemizm dinin
de oldukları da bazı izlerden anlaşılıyor. Câhiliyyet Devrinde «sniyah^tevesye'' 
ibadet etmeleri hu zamandan kalmadır. Sanemlerin arasında «arslaıı, at, ak
baba» şekillerinde olanların da bulunduğunu yukarıda gösterdik. Bunlar da 
sanem şeklini almış eski totemler olmak gerek. Aşîret isimleri arasında da 
«Esed, K,elb» gibi hayvan isimleri varsa da, bunlar zümrelere intikal etmiş 
eşhas isimleri de olabilir. Hâsılı Arablar’ın mâderî neseb’e riayet eıttikleri es. 
ki devirde, Araıb ailesi mâderî semiyeden ibaret imiş. Sonraları, kan dâvası 
mücadeleleri asabaya kıymet verdiğinden, neseb pedtorî bir mahiyet almış, fa
kat bunun yanında, mâderî neseb de devam etmişdir. B u  devirde semiye pe
deri bir şekil almışdır ki fahız namını hâiz olduğunu yukarıda gördük.

İçtimaî zümrelerin en kuvvetlisine cemiyet ve ibtidaîlerde aşîret namı 
verildiği gibi, ailevî zümrelerin de en kuvvetlisine «merkezî mıntaka» namı 
verilir. İkinci derekeye sukut eden âilevî zümrelere de «tâli mıntakalar» 
denilir. Semiye devrinde, merkezî mıntaka semiye idi. Batın, eski bir semiye 
olmak itiabriyle, tâlî mıntaka haline sukut etmişdi. Merkezî .mmtaka asaba 
olunca, semiye de tâlî mıntaka derekesine düşdü. Daha, sonraları merkezî 
mmtaka asaba olunca, semiye de tâlî mıntaka haline sukut etmişdi. Merkezî 
mıntaka «ehil» olduğundan asaba da tâlî mıntaka haline sukut etdi. Islâmi- 
yetin zuhurunda «ehil», «aslıâib-i ferâİE» nâmı verilen: akrabalardan mürek
keb oldu. Bunlar: «Baba, ana, »eve, aevce, oğul, kız, birader, hemşire» un-
—  6 —
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surlarım havi olan bir zümredir ki K ur’ân-i Kerîm ’d e şer’î vârisler olarak 
zikrolunmuşlardır. İslâmî eM’e kadınlar da dahil olduğundan, bu enmuzec 
Câhili ehil’den başka bir. şekil aldı. Ehlin içinde müteaddid «!ıyâl»lar yani 
zevç, zevce ve çocuklar vardır. Mütekâmil milletlerin tekâmüne bakılırsa, 
Islâmda da, müstakbel ailenin «’ıyâl» yani «izdivacı âile» olacağı anlaşılıyor. 
’Iyâl zevç ve zevce ile çocuklardan, mürekkeptir. Zaten, bugün ’ıyâl, ehlin 
bir unsuru olarak mevcuttur. Fakat, bugün hâlâ Araıbîar’da merkezî âile 
«ehil»dir. İşte, âilenin bu tekâmülü gösteriyor ki cemiyet, tevessü1 ederek 
tekâmül etdiği halde, âile bilâkis takabbuz ederek tekâmül etmişdir.
Pederşahî âile, Rus ailesi, Bazl cemiyetlerde asaba feodal- bir şekil alır. A-

„ „ , . . . .  . sabanın bütün hukuku, bütün velayeti asaba re-Cermen ve Turk âıleleıı. ’ . ■ J
isinde toplanır. O zaman bu reis, âilenin bir hü- 

kümdar-i mutlakı mâhiyetini alır. Âilenin- bütün ferdleri, âile reisinin mem
lûkları derekesine sukut eder. Ailenin bütün emvali âile reisinin malı olur. 
Ailenin bu enmuzecine «pederşahî âile» namı verilir. Bu  ailede «-peder», ger
çekden bir «şah» mahiyetindedir. Evlâdlarım, zevcelerini öldürmek, satmak 
iktidarım hâizdir. Eski Yunanlar’da Romalılar’da, Çinliler’de, îîindiiter’de bu 
âilenin enmuzeci mevcuddu. AraMar’la Türkler bu enmuzecden geçmemiş 
lerdir. AraMar’da asaba mevcud olmuşsa da fedoal bir şekil almamışdır. Eus 
ailesi Arat» âilesi gibidir. Islavlar’da da bu müteaddid ’ıyâllar bir ehil sure
tinde müşterek bir hayat yaşarlar. -Bu iştiraki âiie’ye Islavlar «zadnıga» 
namını verirler.

Tünkler’de ise, Cemnenler’de olduğu gibi, ibaba-soyu ile ana-soyu birbi
rine’ müsavi idi. Binaenaleyh asalet, hem baba cihetinden, hem ana cihe
tinden aranırdı. B ir  delikanlı ile bir gençkız evlenecekleri zaman, yeni bir 
ev tesis ederlerdi. Kluva’nm Teke T  ürkmenler i ’ n d e, bu yeni eve «ak-ev» 
derler k i henüz kirlenmediği için- bembeyaz olan bir çadırdan ibaretdir. Bun
dan dolayıdır k i Türkler, izdivaca «evlenmek, ev-bark sahibi olmak» derler. 
«Ak-ev» Türklerde müstakbel âilenin bir cersumesidir. Bundan istikbalin 
âilesi olan «izdivacı âile» enmuzeci doğacak.
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GÜZEL TÜRKÇENİN SA R FI 

BİRİN C İ M EBHAS 

B a ş l a n g ı ç  

Sarfın Tarifi ve Miyarları

1. — Sarf, doğru söylemek, (doğru yazmakdır) (*)
2. —  Söylenen ve yazılan, kelimelerim, terkîb(lerin doğruluğu) beş miyarla 

anlaşılır: Halikın istimali, Edib(Ierin kullanışı,..... ), Eskilik, Akıl.
3. — Haîkin istimali, miyarların birincisidir. (Ediblerin kullandığı kel»- 

meler) halkın istimaline mugayirse, halkın istimali tercih (olunur. Meselâ 
halk:) Gavgaa’yı «kavga», çâroûbe’yi «çerçiıve», nerdiiibân’ı «merdiven» pâ- 
re’yi «para», gırbâl’i «kalbur», ’aybe’yi «heybe» (.. .) telâffuz eder. B u  kep
melerin doğruları, fasih şekilleri değildir. (Halkın istimal) etdiği galat şekille, 
ridir. Halikın istimaline mazhar olan( kelimelere «galat-i meşlı)ur» adı ve-, 
rili.r Eskiler bile «galat-i mıeş(hur lûgat-j fasihden) evlâdır» diyerek halkın 
istimalini, (yazı) dilinin miyarı sırasına koymuşlardı,

4. — Halikın istimalinden sonra, edibler(in kullandığı kelimeler ve terkib- 
ler gelir.) Halkça müstamel birkaç şekli varsa, (bunların doğrusunu 
bulmak için) ediblerin istimaline ittiba edilir. Meselâ Tevfik Fikret yoksuz, 
yokhsuz, yokhsul, yoksul şekillerinden sonkini tercih ederek, kullanmışdır.
O halde, bu kelimenin doğrusu «yoksul» şeklidir

5. —  Ediblerin istimalinden sonra, eskilik nazara alınır. Türkçede sağır- 

kâflı kelimelerin, yeni imlâda «n» harfiyle yazılmayup «nğ»la yazılması es
ki türkçedekİ! şekillerini muhafaza içindir.

6. —  Kelimelerin doğru şekillerini zihnî muhakemelerle bulmak m eleke-. 
sine de «akıl» adı verilir. Meselâ türkçede »d!» gibi telâffuz olunan «tı»lar, 
eski türkçede mevcud değildi. Ada, od'a, dağ gibi kelimeleri; «dal» harfiyle 
yazmak telâffuza daha uygundur. O halde akıl vâsıtasiyle, <«!» suretinde te
lâffuz olunan «tı» harfini, harflerimiz arasından çıkarabiliriz. Yeni İtnlâcılar 

ekseriyetle bu harekete tarafdardırlar.

(* )  Eserin 1 inci sahifesinin bir kısmı .kopup kaybolduğu için defterdeki 14 tam 
satırın sonlarına tarafımızdan fikrin ve ifadenin gelişine göre ( ) içerisinde bazt 
ilâveler yapılmıştır. Diğer yazılar tamamiyie Gökalp’ındır.

—  1 —



—  53 —

Âdi Sarf, Tarihî Sarf

'?• Tedkiklerini lisanın şimdiki şekillerini tesbit ederek, akıl vâsıtasiy- 
le onları izaha hasreden sarf şubesine, «|Âdi Sarf» adı verilir.

Son zamanlarda, lisanların mebde’lerinden bugünkü şekillerine ka
dar uğradıkları tahavvüller esaslı bir suretde tedkik olunmağa başladı. Bu 
tedkika da «Tatihî Sarf» namı verildi. Tarihî sarf, âdi sarf dan daha yüksek 
bir hedef takib ed'er ve kelimelerin, edatların, terkiblerin teşekkülünü izaha 
çalışır. Âdi sarf, lisanların menşeine ve tekâmülüne âid olan bu gibi ted- 
kikleri yapmakdan âcizdir. B u  kitabda türkçenin tarihî sarfına dâir "bazı mi
saller de gösterilecekdir.

lisa n , Lehçe, Lahm

9. — Bir milletin  hususî diline «Lisan» denilir.
10. —  Her millet rrtüteaddid ülkelere mâlifcdir. Her ülkede hususî bir şe

kilde konuşulan ve komşu ülkelerden ehemmiyetsiz farklarla ayrılan dile 
«Lehçe» adı verilir. B ir lisanın ayrı lehçeleriyle konuşanlar birbirinin dilini 
anlarlar. Eğer anlamıyorlarsa, aradaki farkın lehçe farkı olmadığına, lisan 
farkı olduğuna hükm etm ek lâzımgelir. Meselâ, Anadolu'da, Azerbaycan'da, 
İran’da oturan Türkfer, birbirinin dilini anlarlar. O bal de bu diller lehçe ma- 
hiyetindedirler.

11. ■— Lehçelerden birisi, ekseriya siyasî ahvalin tesiriyle büyük bir e- 
hemmiyet kazanarak, yazı dili haline geçer ve o milletin «E'tfebî Lisan» ı ma
hiyetini alır. O zaman bu lehçenin yükselmesi karşısında sukuta başlayan 
diğer lehçelere «Lahin» adı verilir. Görülüyor ki, lehçeleri; ayni. lisanın bo
zulmuş şekilleri addetmek hatadır. Edebî lisan ekseriya Payiaht’ta konuşul
mak dolayısıyla, diğer lehçelere galebe çalmış olan hususi bir lehçeden baş
ka birşey değildir Edebî lisan bir kerre teşekkül edince, Devletin resmî li
sanı vücuda gelmiş dtemekdir. Payta-ht'm bu resmî,lisanı, mfiktebler, matbu
at ve resmî muameleler vâsıtasiyle memleketin her tarafına yayılacağından, 
oralardaki lehçeleri lahin derekesine indirir.

12. — Yukarıki ifadelere nazaran, her lahin evvelce lehçe olduğu halde, 
sonradan bir edebî lisan gibi tahrîsine çalışmaktan feragat edildiği için, bir 
yahud birkaç eyalet ahalisi arasında yalnız konuşmağa yarayan bir dil haline 
geçmişdir.

Lisanfenn Nevileri
13. — Çok yahud az bir zaırtandanber; artık konuşulmayan, yalnız bazı 

edebî âbideleri vâsıtasiyle tanılan lisanlara «Ölü Lissnlar» denilir: San- 
skritçe, Eski-Yuna/nca, Lâtince, İbranîce gibi.

14 .  Bugünkü günde k  onu şulm ak d a bulunan lisanlara «Canlı Lisanlara
denilir: Türkçe, Fransızca, İtalyanca gibi.
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15. — Başka bir lisandan iştikak etmediği hailde, bilâkis kendisinden da
ha yeni lisanların, iştikakına masdar olan lisana «Ana Lisan» adı verilir. Fa
kat, bu «Ana Lisan» tabiri gitdikce istimalden düşmekdedir. Yakın zama
na kadar Yunanca ile Lâtince ana lisanlardan sayılıyordu. Fakat, bugün bun
ların da daha eski olan Ârî- lisanından iştikak etdikleri anlaşılmışdır.

Türkçenin Menşei

16. — Daha eski bir lisanın tagayyüründen husule ge7en lisana «Müştak 
Lisan» adı verilir.

17. — En eski Türk lisanından GÖktürkçe, Oğuzca, Kıpçakça, Yakutça 
namlarıyla dört lisan doğmuşdur. Göktürkçe’ye muhtelif zamanlarda Hakâ- 
niyye Türkçesi, Uygurca, Çağatayca, Özbekçe adları verilmişdir. Karakırgız- 
lar da bu lisana mensubdurlar. Ku'giakazaklar’la Şimaî-Türîderi de Kıpçak 
Türkçcsi’ni temsil ederler. Yakutlar, Sibirya’nın şarkişimalîsinde otururlar. 
Bizim Türkçemize gelince, bu da Oğuz Türkçesi’dir.

18. — Oğuz Türkçesi, Selçukî ve Azerî Türkçeleri’ne ayrılmışdır. Kanu
nî Sultan Süleyman, zamanında B Â K Î İstanbul’da Selçuk lehçesini temsil 
ederken, FU ZU LÎ de Irak’da Azerî lehçesini temsil ediyordu. O zaman, bu 
iki dil birer lehçeden ibaretdi. Fakat, Payteht lisanı olmak dolayısıyla, Sel
çuk lehçesi Garb-Türkleri’niıı edebî lisanı olunca, Azerî Türkçesi Şarkî!-Âna- 
dolu^da ve Irak’da bir lahin derekesine sukut etdi. RÛHÎ Minanmda Irak’da 
da Selçuk lisanının yavaş yavaş Azerî lehçesini ortadan kaldırdığını görüyo
ruz.

19. — Türkiye'de bu hareket vukua Aserıbaycan’da ve İran’da 
Azerî Türkçesi yeni b ir lehçe mahiyetini muhaîaza etmekde idi. Çünki, bu 
ülkeler Selçuk Türkçesinin hâkimiyeti altına geçmemişti. Harezan ülkesinde
ki Tüıkmenler’e gelince, bunlar eski zamanda Oğuz türkçesiyle konuşurken, 
birçok asırlar, Özbekler’in siyasî hâkimiyetleri altında yaşadıklarından ve 
Özbek türkçesini edebî lisan olarak kabul etdiklerinden, lisanları Özbekçe’
ye yaklaşmışdır.

Sâitler ve Sâmitler
20. — Sâitler dört harfdin Elif, he, v»v, ya. «EIiî» iki türlü okunur: Ya- 

rımmedli, medsiz. Yarımmedliye misâl: Kâtib, şâir gibi. Medsize misal: Baş, 
kaş gibi. «Vav» dört türlü okunur: Yol, dul, söz, yüz gibi. Bunun ikinci şekli 
de yarımmedli yahud medsiz olur: Hût, kuş gibi. «Ya» iki türlü okunur: K ır
mak, içmek, gibi. İkinci şeklin de yarımmedli ve medsiz suretleri vardır: Dî
vân, iç gibi. Birçok kereler birbirinden tefrik için, muhtelif suretde okunan 
bu sâitlere birer işaret konulmuşsa da, şimdiye kadar bu işaretlerden hiçbiri
si bir sâite yapışmamıştır. Türkçenin ahenk kaideleri, sâitlerin nasıl oku
nacağını gösterdiğinden, bu işaretlere bir lüzum da yokdur. Zalen işaretlerin 
sâitlere yapışmaması da, bu ihtiyacsızhkdan ilerigeliyor.
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21. — S amitler otısz üç harfdir; Elif, ib, p, t, İh, c, ç, h, idi, d, dh, ı-, z, j, 
sin, ş, sat, dat, tı, zı, ayin, g, f, ikaf, köf, ge, nğ, i, m, n, vav, he, y. Bunlardan 
«ge» bazan «y» telâffuz olunur: Beğ, öğle gibi. Bazan da «v» giıbi telâffuz 
olunur: Güvercin, güveği gibi.

[Tarihî Sarf. —  «N» gibi telâffuz olunan «nğ» harfine «sağırkâf» adı ve
rilir. Bu harf, iki harfin, n ve ğ harflerinin birleşmesinden doğmuşdur. Eski 
türkçede ve bugünkü Azerî lehçesinde hâlâ bu iki harf ayrıca telâffuz olun- 
makdadır: Dengiz, buıranğ gibi.]

22. — Kuvvetli hareke. — IKıuvvetli hareke türkçede kelimelerin sonu
na gelir: Balkon, deniz, gidelim gibi.

Ahenk Kaideleri

23. —  Bazı harfler harekelenince başka harfe tebeddül ederler: «Ka» 
harfi harekelenince «ğ»ya tebeddül eder: Balık (baliğin, balığa, balığı) gibi. 
«Ke» harekelenince «y»ye tebeddül eder.Eknıek «ekmeği, ekmeğe» gibi «P» 
harekelenince «b»ye tebeddül eder: Çalap: «Çalabm, Çalaiba» gibi. Mekteb, 
kitab, kâtiib gibi kelimelerin nihayetindeki harf sâkin iken, «b» yazılırsa da 
«p» gibi telâffuz olunur. Fakat, bunlar da harekelenince yine «ib» gibi oku
nur. '«Ç» harfi harekelenince «c» gibi telâffuz olunur: Kerpiç, «kerpice» gibi. 
İhtiyaç, imtizaç gibi kelimelerin nihayetindeki harf «c» gibi yazılırsa da, «ç» 
gibi telâffuz olunur. Fakat, bu da harekelendikden sonra «c»ye tebeddül 
eder. !

[Mukayeseli Sarf. — Selçuk türkçesindeki «ka» harfi Azeri lehçesinde 
«kh»ya münkalib olur: Uyku «uykhu», akşam « akhşam», yoksul «yoMısul» 
gibi. (Ekseriya «tı» harfi de Azerî lehçesinde «d» gibi telâffuz olunur: 
Taş «daş», taban «daban,», tarak «darak», gibi. «Y» harfi de «elif» gibi oku
nur: Yılan «ilan», yüz «üs» gibi. Bazan da bunun aiksi vaki olur: Irlamak 
«yırlamak» ,gibi.]

2'4. — Türkçede, kelimeler, telâffuzları itibariyle «saki! ve «hafif» nam
larıyla iki kısımdır. Sakile' misal: Dağ, okumak gibi. Hafife misal: Gelmek, 
inek gibi. Sakil harfler: K a, ğa, a, y, vav, sat, tı, zı, dat, kh. harfleridir. Hafif 
harfler de: Vav, y, kef harfleridir. Diğerleri hem hafif, hem de sakil okuna
bilirler, harekelere tâbidirler.

25. — Türkçede bir kelime hafif b ir hece ile başlamışsa, onu takib eden, 
"heceler umumiyetle hafif olur: Çiçek, konak gibi.

26. — Yine türkçede kelimeler, telâffuzları itibariyle «vâvî» ve <cyâî» 
namlarıyla ilsiy'fe ayrılırlar: Harekeleri yalnız zammeden ibaret bulunan ke
limelere «vâvî» denilir. Çukur, oğul gibi. Harekeleri, kesre ile fetheden ibaret 
olan kelimelere «yâî» denilir: Melek, kadm, kıra.1 gibi. B ir kelimede zamme 
ile  fethe birleşmişse, son heceye bakılır. Eğer son hece fethe ise, kelime yâî-,
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d ir. Kucak, bucak, kucstklı, bucaklı gibi. Eğer son hece zamme ise, kelime 
vâvîdir: Yağmur, çaımuı, yağmurlu, çamurlu gibi. !

Kelimelerin telâffuzları bu âlıenk kaideleriyle anlaşıldığından, sâitlere 
işaret koymağa ihtiyaç yokdur.

Kelimenin Tasnifi

27. — Kelime onbir kısımdır: «İsim», «Zamir», «Sıfat», «Fiil», «İsim»- 
Fiil», «Sıfat-Fül», «Ed'ât-Fiffl», Kayid», «Sâıbıta», «Aüfe», «Nidâ».

Bu kelimelerden nahivce ayni vazifeyi ifa edenler birleşdirilebilir. Bu,, 
suretde kelimeler dört kısma irca; olunabilir:'

1 — İsim: Asıl İsim, Zamir, isim -Fiil;
2 — Sıfat: Asit Sıfat, S ıfat-Fiil;
2 — Fiil; Asıl Fiiller;
4 — Edat: Edât-FÜl, Kayid, Rabıta, Âtıfe, Nidâ.
[Tarihî Sarf. —  İştikakça bu kelimelerin hepsi iki menşeden, «İsim» ile 

«Fiil»den doğmuşdur. Edatlar, âlet derekesine düşmüş isimlerle fiillerden.' 
ibaret olduğu gibi, Zamirlerle Sıfatlar da isimlerle fiillerden vücuda gelmiş- 
dir. Bu kelimeler umumiyetle, menşeleri olan İsme yahud Fiile irca' olunabi
lirler: Meselâ «gibi» kelimesi, eski türkçede «kalıb» mânasına olan «kib» 
kelimesiyle izafet zamiri olan «i»den mürekkebdir. «Kendi» kelimesi de 
«şehir» mânasına olan «kend» kelimesiyle İzafî zamir olan «i» den mürek
kebdir. «Dır» kelimesi «durur» fiilinden, hâl sığasını bildiren «yor» lahika
sı da «yöriir» fiilinden doğmuşctur. Bura «bu-yer», şura «şu.-yer», hayır 
«hayr» gibi. Tüekçede tahlil usulü, kelimeleri yalnız isimle fiile irca et
mekle kalmaz; isimle fiiilin müşterek menşelerine kadar çıkabilir:

îsîm  Fiiı

Göp «Türkmen göçüdür, vara vara Göç «buradan başka yere göç!» 
düzelir».

Güven «size güvenim yokdur» Güven «bana güven F»
T a t «bu yemişin tadı hoş değil» T a t «biraz bu yemişi tat!».

Tozmak Toz
Şişm ek. §>S
Düzmek Düz
Yarm ak Yar
Korumalı; Koru
Knjıım aJı Kuru
Acımak Acı
Ekşim ek Ekşi
Donmak Don
Ağrımak Ağrı
Siiriimck Sürü
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İsimlerle fiillere âid mâdde-i asliyyelerin müşterek m enşeleri olan bu- 
ibtidaî şekillere «Cezir» namı verilir. Başka lisanlarda cezirlere kadar çık
mak müşküldür. Türkçede tahlil vâsıtasıyla bazı cezirleri eldeetmek kabil ol
duğu yukarıki misallerden anlaşıldı. Bu misaller yüzlere kadar çıkarılabilir. 
•Şimdi, bu cezirlerin nasıl teşekkül etdiğini izah kalır. Şimdiki Türkçe «Eski 
Türkçe»den müştak olduğu gibi, o da «Kadim Türkçe»den müştakdir. Bu 
Kadim Türkçenin de daha eski bir lisan itibar olunabilen «Tu.ran.ca» dan, bu-

■ nun da diaha kadim bir lisanlar iştikak etdiği ve bu iştikakın Türkler’in ilk a- 
. na-lişanına kadar bu minval üzere çıkdığı aşikârdır. Oihâlde, türkçenin cezir
leri kısmen, türkçenin ana-lisanı olan b-u en eski t ü r k ç e d e n ,  kısmen de komşu 

.'lisanlardan: lisanmuza- geçtiği idd^a edilemez mi? Ana^-lisanların izahına ge
lince, bu, Lisaniyat ilmine âiddir.]

Edat Alan KelfaneTer, Almayan Keftmeter

Türkçede, nihayetine edat kabul etmeyen kelimeler yalnız edatlardır, 
îsim, Sıfat, F iil nevilerine mensüb olan kelimeler, nihayetlerine edat alabi
lirler.

Tenkit

28. — Konuşan adamın sözlerini canlandıran birtakım hareketler, duruş, 
lar, kuvvetli yahud zaif söyleyişlerdir.'Kelimeler, fikirlerle hisleri tamamiyle

. ifadeye kâfi olmadığından, konuşan adamlar bu gibi tavırlar1**. ifadelerini ik
mal ederler. Yazılan bir ibarede ise, bu tavırları ifade için tenkit usulüne 
müracaat edilir.

29. — TenJiît, kelâmın durak yerlerini gösteren taksimat mahallerine bi
rer işaret konulmasından ibaretdir. Tenkit işaretleri şunlardır. Virrçül (,), 
noktalıvirgül (;) iki nokta (:), nokta (.), istifham işareti (? ) , haykırma işa
reti^!).. iki diş (« »), tiire (-), parantez ( ).

Virgül hafif b ir duruşa, tıoktalıvirgülle iki nokta orta bir duruşa, nokta: 
ise tam. bir duruşa alâmetdir.

30. — Virgül şu- mevkilerde kullanılır;
1) Ayni' cümle içinde ayni tabiata mâlik olan kısımları, vani. cins- 

den olan ve aralarında hiçbir âtıfe bulunmayan muhtelif müsned-i il^vhlerî, 
muhtelif müsnedleri, muhtelif mütemmimleri avırd etmek ''•cin. Mıi=-ned-î- 
ileyhlerin tefrikına misal: Saîfvet, itaat. sâd'eîik, çocukluğa r ’*î fasilelerdir. 
Müsnedlerin tefrikına misal: Türkleı- doğru özlü, • müteva^,*, hurlar..

2) Faili müşterek olan fiillerin tefrikına yarar. Misal: GaMim, .srordÜkn,. 
galebe çaldım.

3) K ısa ve ayni tahiatde cümlelerin tefrikına misal: Ç«cwk oyna*?». ,'fcoş- 
du, diişdii, ağladı.

4) 'Cümlenin, manalı kalmasına mâni olmaksızın hazfedil^bil»^ V T'-neIer 
mecmuunun evveline ve âhirine konulur. Misali: İnsan, yapabildiği kadar,
— 6 —
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ünspıılara iyilik  etmelidir. Nida hâlinde olan kelimenin de iki tarafına konu
lur: Nerede, ey Yakııb’un Katibi, eski iyiliklerin?

5) Muzmar bir fiilin mevkiini gösterir: Hâkim mahkemesine koşar, ta- 
6ib hastalarına.

6) Oldukça uzun olan tâbi ve müşabih cümleleri .ayırmağa yarar: Vaktâ- 
ki İspanyoUar Amerika’yı baştan başa arayup taradılar, Yerlilerin büyük 
kısmım yoketdliter, vaktâ k i vahsiyaııe tama’larmm özlediği hazineler© mâlik 
olduklarını gördüler, binbiriıyl© hunrizâne ve tahammüliersa fcir harbe girif- 
'diler.

7) B ir sıla cümlesiyle tavsif olunan fâilden sonra konulur: Hayvanlara 
zalimane muamele eden çocuklar, ihtiyarlayınca, bedhâh ve hemcinslerinin 
felâketlerine lâkayd o to la r.

■31. — Nolrtalıvirgül. 1) Oldukça uzun olan müşabih cümleleri, ayırmağa 
yarar: B u  güzel memleketdle birçok altun ve giimiüş madeu'eri var; fakat, sâ
de ve sadelikleri içinde bahtiyar olan ahalisi, Ibu altım ve gümüşleri servet
lerinden bir kısmı telâkki etmezler; insanın ihtiyaclaron gerçekten tatm in. 
etmeyen şeylere kıymet vermezler.

2) İkinci d'erecedeki taksimatı virgüllerle ayrılan bir cümlenin birinci de
recedeki taksimatını ayırmağa yarar. (Misal yeri boş bırakı’m ış).

32. — İki nokta. 1) Söylenen b ir kelâmın başına konulur:

Saza bir güm bakar da der k i meşe :
Nice râzi olursunuz .bu işe?

2) Şöyle ki, meselâ, gibi kelimelerim sonuna konulur: Dünya beş kasım
dan mürekkebdir; şöyle 'kdc Avıııpa, Asıya, iîh..

3) Naklolunan bir fıkrayı yahud ta’dad olunan bir silsileyi bildiren ke
limeler mecmuunun başındaki «tetc»den âvvel yazılır: Tıığyanfer, zelzeleler, 
veba, kolera, sansıtnıa: İşte insaniyet içim en korkunç ola*ı tabiî ibeîâfar.

4) Takaddüm eden sözü tafsil eden ve onun bir neticesi mâhiyetinde bu
lunan cümle kısmının başına getirilir: Hassasiyet, zihin, irade, üç melekedir 
ki bunlar bulunmadıkça insanin taıbiati olduğu halde kalamaz: Hassasiyetsiz, 
kendi nmıhafaza-i nefsimiz için bile, lâkayd olurduk, zShimss*, varlığımızdan 
bile habersin; kaim lik. İradesiz, ne medhe, jıe  de zemme lâyık olamazdık..

33. — Nokta. Her cümlenin sonuna bir nokta konulur: Rüşvet ile Ceıı- 
net’e girilmez.

34. — İstifham: işareti. Nidalardan ve heyecanlı haykırmalardan sonra ge
lir: Heylıa.t! Veyl mağlûblara! ( * )

35. —  ik i diş (« »). Metin hâlinde zikrolunan sözlerin iki tarafına ko-

( * * )  Yazmanın aslında «İstifham İşareti»ne misal unutulmuş ve «Haykırma 
Cşareti»ne misal verilmiştir.
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nulur: Ispartalı b ir anne, oğluna 'bir kalkan verirken diyordu: «Altında ya- 
îusd üstünde gelmelisin».

36. —  Tire. Konuşan ilki kişinin sözlerini ayırır: .— Nereye? — Gönder
diğin yere. — Babama söyle! — Cehenneme uğrayacak değilim. [Haccâc, 
meclisinde büyük b ir âlime ikram etdiği şurub içinde zehir içirtmiş. Zehir
lendiğini anlayan bu zât gütmek için ayağa kalkar. Aralarında bu mükâleme
■ cereyan, eder.}

37. -i- Parantez ( ) . Başka bir cümlenin1 ortasında bulunup, kendi başı
na bir mânayı hâiz olan cümlenin iki tarafına konulur. Arabîar bu iç cümle
ye «cümle-i mu’tanza» dediklerinden, işarete de «mu’tanza» adı verilmişdir.

İKİN Cİ M EBHAS 

isimi

38. —. B ir  mevcudu, hakikî yahud hayalî bir maddeyi ifadeye yarayan 
kelimedir. Şahıslar, hayvanlar, şeyler mevcudlardan yahud: maddelerden ol
dukları için, isim, bir şahsı, bir hayvanı, bir şeyi tesmiyeye yarayan kelimedir 

•de denilebilir. Misal: Ahmed, arslan, ağaç.

Müşterek İsim, Hususî İsim
39. — İki türlü isim vardır: Müşterek İsim, Hususî İsim.
40. —  Nev’i içinde yalnız bir ferde, bir mevcuda verilen isim (Hususî 

îsim )dir: Âdem, Havva, İstanbul, D icle hususî isimlerdir.
41. —  B ir  nev’i teşkil eden mevcudlardan herbirine ayrı ayrı lcabil-i tat

bik olan isimlere «Umumî İsim» denilir: İnsan, koyun, çiçek.

Hususî İsimlerin Tarihi

42. — Tarihî Sarf. — 1) Birinci Devir: Boy Devri. Oğuz Türkle-ri her 
ferdin boy ismini mukaddem, şahıs ismini muahhar olarak söylerlerdi: Sakır 
Kazan, Böğdüz Aman gibi. (Mükerrer:) 1) Soy  Devri: Eski Oğuzlar’da, âile 
adı boy ismi idi. Boy ismi şahıs isminden mukaddem gelirdi: Saluı- Kazan, Böğ- 
düz Aman gibi. Anadolu’da bazan boy ismi şahıs isminden sonra g’e’irdi: 
Yunus Emre, Tancbk Emre.

2) İkinci Devir: Soy Devri. Boyların inhilalinden sonra, âile ismi, soy 
isimlerinden1 ibaret oldu. Şoy ismi,«oğlu» yahud «oğulları» tabirinin ilâve
siyle başa geçirilirdi; Karamanoğkı Mehmed B©ğ, İsfendiyaroğlu Şemsi Pa
şa, Aycbnoğullan’hdan İsa Beğ-

3) Üçüncü Devir: Baba yahud; .Dede’nin ismine «zade» lahikası ilâve 
edilmekle başlandı: Âlî Paşa-zâdie, Fuad Paşa-zâde.

4) Dördüncü Devir: Babanın ismi şahıs isminden sonra getirilmeğe baş
landı: Âkil Muhtar, Celâl Muıhtar.
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43. — Âile İsimteri’nden başka Meslekî İsimler de vardır: Lâkaıblar, MaJı- 
îâslai'.

Lâkaıblar, bir aybı, bir noksanı ifade etmek üzere halk tarafından ko
nulur: Sağır Hüseyin Paşa, Topal Osman Paşa, Tilki AJımed, B ekrî Mustafa,,. 
Yavuz Sultan Selinti, Lala Şâhiın.

44. — Mahlaslar, b ir şahsa metbuu, muallimi;, ustası yahud kendisi tara
fından verilir: Hayrüdıdin Paşa, «Çandarlı Kara-Halil», Fuzulî, Râikî, Nailî.

4 5 .— [Tarihî Sarf. — Eski Türkler’de çocuklara ad konulmazdı. B ir ço-- 
cuk onbeş yaşma girip bir kahramanlık göstermeyince, bir ad alamazdı. Bu- 
sebeble, henüz ad almamış olanlara «Adsız» denilirdi. Her Adsız, ad almak 
için bir kahramanlık yapmağa mecburdu. Anadolu Masalları’nda büyük bir 
rol oynayan «Keloğlan», bu Adsızların, Anadolu’daki şeklinden ibaretdir. 
«Şalı-İsmail Hikâyesi»nde bu kahramanın onbeş yaşma kadar adsız kaldı-- 
ğmı, «Dede-Klorkud K,itabı»nda «Boğaç» .adlı kahramanın onbeş yaşma gir- 
dikd.en sonra kendi kendine ad koyduğunu, misal olarak zikredebiliriz.

Eski Türkler’de bazı beğler ve hakanlar Çin İmparatoru’ndsn ad ister
ler ve bu suretle ona mânevî-oğul olurlardı. Çin feodalizminde «metbu=sü-- 
zeren» baba menzilesinde, «tâbi=vasal» oğul hükmünde idi. Süzeren kendi, 
tabilerine birer ad1 vermekle onların babası yani metbuu olduğunu te’yid et
miş olurdu.

İslâmiyyet Devri’nde de, Türk beğleri ve sultanları, Bağdad’daki Aıbbasî 
Ha&fesi’nden ad isterlerdi. Abbasî Halifesi, sultanlara «e-d-Dîn», vezirlere 
ve meliklere «el-Mülik», emirlere «e-ds-Devle» müntehalı unvanlar verirdi;:

Sultanlar: Ceîâleddin, Salâıhadldm, Rükneddin, Guyaseddin gibi.
Melikler ve vezirler: Nizanıiilmülk, Aımîdiil'mülk, Kıvaırmlmülk gib:.
Emirler: Rüknii tldevle, İ  ’ tim ad iiddevle, Bahâü'ddevle gibi.
Eski Türkler’de, bir beğ hakan olunca yeni bir ad alırdı. Mese’â, Temü-- 

çin hakan olunca «Çingiz» adını aldı. Sahur Han, Kaşgar’da tahta çıkınca' 
«Çmak/Çıtak Han» adını aldı. Bitr hakan büyük bir mağlûbiyete duçar olur- , 
sa, ya türkçe «Kara» yahud moğolca ayni mânaya olmak üzere «Küt» sıfatı
nı unvanına ilâve ederdi. Meselâ Salur Han’ın «Kara-Han» ad'mı alması;' 
YcTü-Taşı’nm «Kür-Haıı» unvanını kaıbul etmesi; birincinin Şarld'-Ttirkis- 
tan'dan, İkincinin M&tıçuri’den çıkarılmalarından dolayıdır.

B ir hükümdar, biiyük bir zafere nail oldukdan sonra, da. yeni bir ad ka
bul ederdi. Temür-Leng’in «Sâlrâb-Kırârr» unvanım alması gibi. B ir  hüküm
dar vefat etdikd:en sonra da, yeni bir ad alır ve eski adın istimali memnu o- 
lurdu. Bu  sebeblerden dolayı. Eski Türk hükümdarlarının müteaddid isim-- 
leri va.rdı. Muhtelif tarihlerden bazısı bir hükümdarın isimlerinden birini, 
diğerleri de b aşlıların ı zikretdiklerinden, ayni şahsın müteaddid şahıslar 
zannolunduğu vâkidir. Meselâ, «Kara Han» ve «Çıtaik Han» unvanlarını alan: 
Salur Han’la Buğra Han’ın ayni şahıs olup olmadığı müverrihlerce şübhelii--
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-dir. Hâlbuki bu Türk hükümdarı 249 tarihinde bütün Garb-Türideıi’nin 
Müslüman olmasına rehberlik etmek gibi bir büyük rol oynamışdır.]

46. — Şahıs İsimleri. — İslâmiyetden sonra da, Türkler şahıs isimlerini 
türkçeden almakda devam etmişdir: Temür, Arslam, Kıüıç, Aydın, Orhan, 
Ayçiçek, inci, Türkân- gibi. Fakat, ekseriyetle dinimizce mübarek tanılan arab- 
ca isimleri tercih etmişdir: Mehmect, Alımed, Mahmud, Mustafa, Ali, Bekir, 

‘Ömer ilh.. gibi. Bazan da farsî adlara da rağbet göstermişdir; Hıırşid, Rüs- 
tem, Jıurrem, Dâver, Yâver gibi.

47. —  Zümre isimleri. — Türkçede el ve boy adları ekseriyetle hayvan 
isimleridir: Akkoyunlu, Karakoyunlu, Alayoaıd(at), Başkurd(arı), Kazak 
(kaz). Peçenek (maymun), Barak (tüylü -köpek), Teke, Develi1, Sungurlu, Ba
ğış, Karakeçi, Sankeçi, Kırgız (kırk İcaz).

Bazan da nebat ve eşya isimleri olur: Çavdar, Karaağaç, Karaçay, Kıpçak, 
(ağacm içindeki oyuk)., K arlık  (kar) 5 Oğuz(ok), Kangli(arabalı), Ağaceri.

Bazan da sıfatlardan ve fiillerden yapılır: Uygur (uyan), Kaçar, Rayındır 
(zerrgin=bay), Kayı (kayan=çığ), Döger.

Coğrafî İsimler. — Anadolu’daki köy, nahiye ve kaza isimleri (umumi
yetle) el ve boy adlarından ahnmışdır: Bayındır, Kınık, Bozok, (Kayı, Çep- 
n i) , Döger, İğdir, Karaman, Afşar, Sungurlu.

(Bazan.) Türkistan’daki coğrafî isimler ayniyle Anadolu’ya
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Ahlâka ve Terbiyeye Tatbik Edilmiş

M U H T A S A R  İ Ç T İ M A İ Y A T

Misalleri, diğer medeniyetler ,gibi Türk medeniyetinden de alınmışdır. 
18 Eylül 1920 tarihli resmî programına tevfikan yazılmadır)

Müellifi

Ziya GÖKALP

MUIİTASAB, İÇTİM AİYAT 

Başlangıç

Bu kitab, Durfdıeinı’m İlmî usulüne ve İlmî mezhebine göre, yazılmış, 
muhtasar bir Sosyolojidir. Bununla beraber, bu kitab, mukallidaııe yazılma
mış, muhakkikaane tahrir edilmişdir. Çünki, Dumkheim’ın ilmî usulünden ve 
ilmî mezhebinden ayrılmayan bu kitab, tedkik sahası olarak, Tiirk, Islâm ve 
Osmânlı medeniyetlerini kabul etmiş, DurMıeim’ın Sosyoîojisi’ne ilâve et- 
diği misalleri ve tatbikatı, bilhassa bu medeniyetlerden almışdır. Bu tatbi
kat, kitabı orijinal toir eser haline koyar.

Bununla beraber, kitabın orijinalliği, yalnız tatbikatının, Türk, İslâm, 
Osmânlı medeniyetlerine münhasır olmasından ibaret değildir. Istılâhları da 
ekseriyetle türkçeden veyahud arabcadan bulunup alınan bu ıstılahlarla mil
lî bir ilim halini alan Sosyoloji, bu ıstılahlarla, bizim için vazıh ve mu’nis 
bir ilim oldu. Gençlerimizin ve genç hanımlarımızın Sosyolojiye daha büyük 
bir şevkla sarılmaları. Sosyolojinin bu iki suretle millileşin esindendir. Her 
memleketde Sosyolojinin ilk vazifesi, içtimaiyat usullerini tatbikle millî me
deniyetin tarihini tedkik eylemekdir. B u  eser, Sosyolojinin memleketimize âid 
vazifesini ifa ettiğini gösterir.

Türk tarihi zamanca birçok unsurlar, mekânca birçok ülkeleri muhte
vidir. İçtimaî teşkilâtça da birçok tenevvü’leri vardır. Sosyoloji bu tai-ihdeıa 
fok istifadeler edebilir.

Yirmi beş senelik tetebu’un ve on senelik tedrisin semeresi olan bu ki- 
tab, tamamiyle İslâmiyetden evvelki Türk medeniyetini mevzu ittihaz etdi. 
But cihetle, bu esere mukailidanedir, denilemez. B ir ilmi, yeni bir sahaya tat- 
—  1 —  .
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bik etmek, öz milletini diğer cemiyetlerle mukayese ederek bundan İlmî ne
ticeler çıkarmak, o ilmin bütün ıstılahlarını bulmak muhakkikane bir ihare- 
ketdir.

Yukarıda zikrolunan sebeblerden dolayı, bu kitab, muhakkikane olduğu 
kadar orijinaldir de.

B u  kitab, hem tercümedir, hem de te’lifdir. Kitabın metni itibariyle 
tercümedir; Türk medeniyetine âid alup, bu kitaba ilâve olunan müessese- 
lere nazaran te’lifdir; bu ilâveler, bize Sosyoloji kadroları dahilinde Türk 
hayatını anlatacakdır.

Ahlâk ve Terbiyeye Tatbik Edilmiş 

MUHTASAR. İÇTİM AİYAT 

Mukaddime

Sosyoloji nedir?. — Sosyoloji kelimesi August Comte tarafından yaratıl- 
■dı. Bugün umumî bir surette istimal olunan bu kelime, İçtimaî vakıaların 
ilmi, mânasına gelir.

İçtimaî vakıalar, cemiyetler halinde birleşmiş olan insanların düşürtme 
ve yapma tarzlarıdır.

İnsanlar birleşince, aralarında karşılıklı münasebetlere mâlik olurlar ve 
hey’et-i mecmuaya âid bir faaliyete iştirak ederler; başka tâbirle, onlar ce
miyet hayatı yaşayınca, birleşmelerinden birtakım neticeler çıkar ki, eğer 
bu insanlar münferıd kalsaydılar, bu neticeler çıkmayacakdı. B u  insanların 
faaliyetleri daha velûd, ruhî haletleri daha mütehavvildir. B ir cemm-i gafire 
katılan b ir ferd, âdî zamanda kendisine yabancı olan birtakım fiillere ve 
düşünüşlere kabiliyetli olur. Betarîk ül'-ûlâ, devamlı bir suretde mensüb. ol
duğumuz: Ailemiz, kavmimiz, mekteb yahud meslek, dinî yahud siyasî züm
relerimizin tesirlerine daha ziyade maruz oluruz. İçinde yaşadığımız muhite 
mahsus hukuk kaideleri ve ablak, etrafımızclakilerin ictihad ve itikadları bi
ze tahmil edilir ve şahsiyetimizi tayin eder.

Bu hakikate nüfuz eden sosyologlar, ferdler haklımda daha doğru ma
lûmat edinmek için İçtimaî vakıaları tedkik ediyorlar. Sosyoloji, öyle bir 
İçtimaî psikolojidir ki onsuz> ferdî psikoloji natamam kalır.

Ferd ve Cemiyet
1. Cemiyetin maddî hayat üzerinde tesiri. — B ir  cemiyet veya daha doğ

rusu ayni seviyeye ulaşmış cemiyetlerin camiası olan bir medeniyet zümresi, 
tekniğinin haliyle temeyyüz eder. Atîkıyatçılar, kablettarih cemiyetleri tas-
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nife yeltendikleri zaman hacer-i-maktu (yontmataş) devrini hacer-i-mücel- 
lâ (eilâktaş) devrinden, hacer-i-mücellâ devrini de tunç devrinden ilh.. tef
rik  ederler. Başka tabirle insanları tekniklerinin halleriyle, sa’ylerinin tarz
larıyla, âletleriyle temyiz ederler. Eğer Eski-Yiman ve Lâtin medeniyetiy
le bizim medeniyetimiz arasındaki farkı ve Çin medeniyetiyle Avrupa mede
niyeti arasındaki ayrılığı ölçmek istersek, her şeyden evvel, tekniğin şekline, 
sâ’yin tarzına, âletlerin haline kıymet vermeliyiz.

Buradaki tefrik ılsulü vâzıh ve gayrikabili itirazdır., Fazla olarak, 
biz, ferdlerin düşünüşünün de içtimâi muhitlerdeki tekniğin haline tâbi ol
duğunu hissediyoruz. Şimendüfere -binen, telefonu bilen, caddelerimiz üze
rinde otomobille cevelân eden bugünkü çocuklarımız, köle ve cariyelerin değir
menleri çevirdiklerini, hububatı, döğdüklerini, yükleri taşıdıklarım gören 
Yunanlı yahud Romalı çocuk gibi düşünemez.

Düşünüş ve icra tarzlarımızda, içinde yaşadığımız cemiyetin tekniğine ne 
derece tâbi olduğumpzu, hiçbir şey, Robenson Hikâyesi kadar tenvir edemez.

Röbenson’un kendi adasındaki hali, sadece gençleri birçok nesillerce eğ
lendiren bir hikâye değildir. Bu, iktisatçılar için hesapsız inkişaflara kabili
yetli olan bir mevzudur. Her ne kadar o iktisatçılar ve ahlâkçılar bu mev- 
zuayı suiistimal etmişlerse de, kahraman Dantel dö Foe hakkında ve onun 
vaziyetiyle, istediği kadar istifade ettiği servet menibalanna dair 'biraz te
emmül, selâmetbahş ve velûd bir hâssayı muhafaza ediyor.

Rohenson’un yalnızlığı, zahiri idi. Çünkü, gemi ile hamulesi, onun isti- 
taati diahilinde kalmıştı. Ondan ne kadar az birşey çıkarmış olursa olsun, 
yaşamasını temin eden o hamule idi; çünkü, o hamule âletlerdien ve silâhlar
dan ibaretti. Beşerî cemiyet, bunlar vâsıtasiyle onun yamndaı daima hazır 
idi. MağaraadamJarından kendi zamanının medeniyetine kadar, yüzlerce ve 
binlerce nesiller bu âdetlerde muntabi’ idiler.

Ziya Gökalp — P. 5
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TÜ R K  KAAMÛSU

hemze (isim ). E lif haı-fi sâmit olup da başta bulunmazsa, bu şekilde yazı
lır ve hemze admı alır: Mü’nıîn, te’mîn, cite’î g ib i(*). / 

elif (isim). Türk elifbasının birinci harfidir. Kelimelerin başında bulun
duğu zaman, hemze gibi okunur: Oğul, îmân gibi. Altında «vav» yâhûd «ya» 
sâiüeri bulunmazsa üstün okunur: (ES, ekmek gibi. Kelimenin ortasında yâhûd 
sonunda bulunduğu zaman, kendisinden evvelki sâmiti yukarı çeken bir sâit

■ olur: Yaz, 'kara gibi. 11 Ebced hesabında b ir sayısına, ya’ni 1 rakamına işaret- 
ddr.

a (sıfat). Hemzeden sonra, elif gelirse bu şekilde yazılır, 
â(nida). Severek ve okşayarak çağırmağa yarar: Â gözümün bebeği! 

Tekdîrle berâber çağn-ınağa yarar: A  çocuk, rahat dur! Esef ma’nâsım ifâde- 
eder: Â  kardeş, dünyâda neye güvenilebilir? 11 ıBir fi’lin sonuna gelince, ace
leyi, sabırsızlığı gösterir: Gelsen â. — Gaaibde «yâ» kullanılır: Gelse yâ. —
!| | Tasdîk edatı olur: Olur â [B a ’zan «yâ» şeklinde kullanılır: Olur yâ, ola
maz m ı?]

aa(nidâ). [Evvelkinden daha uzun okunur] Ta’acciibü anlatır: A a! Bu 
nasıl îş? |] Sabırsızlığı bildirir: Aaî B en  bu işe gelemem. 

abâ(isim). ’Abâ (mn yeni im lâsı).
âba tı ecdâd' aba oıı-edjdad(isim, cemi’). Atalar dedeler [isti’mâline lü

zum yokdur].
âbâd albad(sıfat), Şen, ma’mûr; Yıkılmış, yapılmış hâne harabız;

Âbâd olsak d'a bir, olmasak da bir! 
âbâdân âibâdanı(sıfat). Şen, ma’mûr: Allah yurdumuzu âibâdân eyleye» 
âbâdânlık aıbadianly*}(işârî sıfat), Şenlik, ma’mûrluk. 
âbâdî âbâdi(iskn). Hindistan’ın Devletâfcâd adlı şehrinde yapılan bir 

nev’i a’lâ yazı kâğıdı.
abaza abaza(isim). İstimna.

(* )  Eserin aslında, eski harflerle ve kırmızı kalemle yazılan kelimeleri, fransız 
harfleriyle cfkunuşları takip etmektedir. Biz, burada eski harflerle kelimeleri dizip 
koyma imkânsızlığı karşısında, onları en başta şimdiki yazımıza çevirdik ve fransız 
harfleriyle okunuşları c!a aslındaki gibi yazarak siyah harfl-erle gösterdik. Ayrıca, 
mavi ikalemle harf işaretleriyle belirtilen kelime nevilerine âit olanları da (— ) içeri-. 
Bine alarak ve tam ibareleriyle andık. Misalleri hep siyah yazı ile gösterdik.
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abajur abajour (isim). Lânıba siperi.
abanmak albanmaq({i’il). Eğilip bir şey’in üzerine kapanmak, 
abanoz abanoz (isim ). Hindistan’da yetişen- pek sert ve siyâh bir ağaç, 
âbânî âlbânii(isi!m). İpekten san  dallara işlenmiş bir nev’L kumaş ki san-k 

ve kuşak olarak kullanılır.
â'b-i hayât âlbirhaıat(isim ). [Farsça âb=  su; arapça hayât =  yaşamak] 

içenleri ebedî bir sûrette yaşattığı söylenen esâtîrî bir su.
abdal abdlal(sıfat). [Arapça bedîl’in cem’i olan ebd'âl’dan] aklı az, buda

la: B u  çocuk biraz abdaldır [ | Hiçbir şey’e akıl yormayan kalender meşrepli 
derviş, kaygusuz derviş; Urum abdalları gjeür dost deyü.

abdalca aibdaldja, abdalcasma aböaldjassyna (sıfat). Abdallara yakışacak 
bir tavırda: Abdalca hareket, abdalcasma. bir iş,

abdallık abdiallyq(ismı),'Budalalık ]| Kaygusuz dervişlerin hâli, kalender
lik.

abdalınısı abdalymsy (sıfat). Abdala1 benzeyen: Abdalımsı bir adam, 
âbdest abdest (isim ). [Farsça âb—su; dtes-t=el] namazdan evvel yıkan

ması lâzım olan, uzuvların yıkanması § abdest bozmak = abdesthaneye git
mek [ |: abdest iktizâ etm ek =  düş azmak § Rüyük-abdest= gusül; küçük-ab- 
d est=  yüz ve dirsekle berâber el ve ayakları yıkamak ve başa meshetmek. 

âbdest-hâne abdlest-Itihaııe(isim). Abdestbozacak yer, ayakyolu, 
âbdestsiz sbdtestsiz (sıfat). Abdest almamış |J Abdesti bozulmuş || Ha

ramdan sakınmaz.
âbdestlik abdestlik (isim ). Asıl abdest alınırken giyilen bir nev’i kısa 

cübbe_
âbdestli abdestîi{sıfat). Abdest almış |) Abdesti bozulmamış, 
âbide âbide (isim). Atalardan yadigâr kalan ve bir kavmin yâhûd bir 

devrin medeniyyetini tanıttıran maddî eserler [Mûhît’ül-mâ’ârif. Şifahî ya
digârlara an’ane denilir.-Yazılı olan yadigârlara vesika adı verilir. Abidele
rin en ehemiyyetlisi olan birinci takımı, umûmî ve husûsî binâlar, zafer tak
ları, ma’bedler, saraylar, mezârlar, san’at eserleridir. Bunlardan yalnız za
fer takları mu’ayyen vak’aları hâtıılatırlar ve inşâlarına sebeb olan hâdisele
rin tahkik ve tenvirine yararlar. Diğerleri vak’aları değil, içtimâ’î müessese- 
leri anlatır: Ma’bedler, âid olduğu cemi’iyyetin dinini; saraylar, idâre eden
lerin âdetlerini' ve yaşayış tarzlarını; sajı’a t eserleri, zekâî ve bedî’î -terakki
lerini bildirir. İkinci takımı, menkul eşyâ ve bilhassa madalyalarla sikkeler
dir.] 1) San ’atça kıymetli- olan güzel eser.

abraş abraclı (sıfat). [Arapça eıbreş] alaca benekli (at) |] [arapça ebras] 
tüysüz yerlerinde uyuz gibi' bir illeti olan (at) § (isim). Mezkûr illet.

âbrû âb-i-rû âbA-roû(isim). [Farsça- âb=su; rû —yüz] şeref, haysiyyet § 
âb-i-râ döfensek kendi şerefini, ba.ysiyyetîni çiğnemek,
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abla abla(isim ). [Şark  türkçesinde aba] büyük heşmîre || Zenciyye hiz
metçi kadın.

ablak aiblaq (sıfa t). [Arapça eblak] değirmi çehreli || Büyük cüsseli, me- 
hâbetli at.

ablalık ahîadyq(isim). Abla olmak hâli: Ablalık da annelik kadar g>iiçtür
11 ablaya lâyık olan hâl: Ablalık böyle mi ohır? 

abluka abloqa(isim ). [İtalyanca] muhasara.

âbanûssiyye slbannssıie(isim). [Arapça âbenûs] (nebatat ıstılahlarından.) 
nebatlardan b ir sınıf, abanozl.u nebatlar.

aburcubur aıbour-djoubour (sıfat). Sıhhate ve zevka uymayan (yemekler) 
;| | Saçma sapan (söz).

abuksabuk abouq-sabouq (sıfat). Düşünmeden söylenilen saçma sapan 
(söz).

abona abona .abone abone (sıfat). (Fransızca) bir gazete yâhûd mecmû’a- 
ya peşîn para vererek mu’ayyen bir zaman için müşteri olan.

abonelik abonelik (isim) Abone olmak için ta’yîn olunan fi’ât. 
âb ii havâ âıbou4ıevâ (isim ). [Farsça âb=su ; arapça hava] bir yerin ikli

mi, sıhhî ahvâli: A b ü havası güzel 11 B ir  yerin suyu ve havası: Ademin can
lar katar âb ii  hevâsı câna.

apaçık ap-atchyk(sıfat). [Ap, ilk harfi a olan kelimelerin başına gelen 
mübâlega edâtı] büsbütün açık.

apartıman appartyman(isim). [Fransızca] birkaç odayı, kilar, mutbak ve 
sâireyi muhltevî ve bir âilenin oturmasına elverişli 'kiralık ev kısmı.

aparmak aparjnaq(müte’âddî fi’il). [Türkmen cede] alıp götürmek: Geç
me nâmerd köprüsünden ko aparsın su seni ] | [İstanbul türkçesinde] aşır
mak, çalıp çırpmak.

apazlamak apazlaıuaq (lâzım fi’i l ) . [Bahriyye] geminin yelkenleri rüz
gârdan şişmek; gemi bordadan esen rüzgârla yavaş yavaş gitmek.

apazlama apazlama (sıfat). Apazlama sey ir=  [Bahriyye] geminin borda
dan esen rüzgârla gitmesi hâli.

apâşikâr ap-achikar (sıfat). büsbütün aşikâr, 
apansız ap-ansyz apansızın ap-ansyzyn(hâl). Birdenbire, 
apalak apalaq(sıfat), Oyluğun iç tarafı, budun içyüzü, 
apışdırmak apychdyrmaq(müte’addî fi’il). Hayvânı çok yormak || Y ıl

dırmak 11 [Balhriyye] esen rüzgârın iistifcaameti nazara alınarak bir geminin 
ik i demirinin- birden usûlü veçhile alınması 11 Âciz bırakmak! 11 Şaşırtmak.

apışmak apychmaq (lâzıin fi'il) . Bacakları ayrılıp apış üzerine gelmek || 
Beceremem ek, âciz kalmak.

apis apis(isim). [Esâtîr] eski Mislilerin ma’bûd ittihâz ettikleri öküz k i
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vücûdunun büyük kısmı siyah olmak ve alnında müselles şeklinde bir ak, 
sırtında karakuş şekline yakın b ir beyaz bulunmak şarttı.

apiko apiqo(isim). [Bahriyye] denizdeki demirin deniz dibinden ayrıla
cağı ânda alacağı amûdî vıaz’iyyet.

at at (isim). Beygir: Türkün, atı kanadıdır § atuşağı= seyis yamağı, ispir 
§ at oynatmak =  cündîlik etmek 11 hüner göstermek: Biz d!e at oynadırız dur 
hele meydân olsun! § atpazarı— at çarşısı § atsineği= at ve sığır gibi hay. 
vânlarm apışları arasına girip eziyet veren sinek § at koşusu= at koşdur- 
mak sûresindeki yarış § atkesıtanesi= tadı acı ve dâneleri iri b ir nev’i kestane 
§ Atmeydânı— Sultanahmed Meydânı.

ata aıta(isim). .Baba, peder § kayın ata = kayın baba § atalar— dedeler, 
ecdâd, eslâf § atalar$özü= darb-i-mesel § Dokuzata== [Esâtîr] eski Türkler- 
de yeryüzünün, göbeğinden çıkıp yükselen bir çam ağacının dokuz dalından 
doğan ilk dokuz adam ki Türklerin. münkasim olduğu dokuz uruğun dedeleri 
i ’tibâr olunur § yediata= [Türk Hukuku] bir adamın yedinci göbeğe, kadar 
olan dedeleri1 j j Baba yerini tutan lala-, miirebbî § ma’neviyyât sa-hasında 
mürşîd: Korkud Ata, Hekim Ata, Helâl Ata.

atabek ataibek(isim). Selçukîlerde bir şehzadenin lalası || Selçukîlerde 
vezîr | [ Selçuk feodalizminde Sulitân'm vasah olan melik: Fars Atabekleri, 
Musul Atabekleri, Azerbaycan Atabekleri.

atabeklik atabeklik (isim ). Atabek hükümeti: Seîçukî Sultanlığı zayıfla
ma sı üzerine, birtakım atabekliklere ayrıldı.

ataşe atacha(isim ). [Fransızca] sefaret ma’iyyetindeki kâtip § ataşamili- 
ter== sefaret ma’iyyetindeki askerî me’mûr § ataşanaval= sefâret ma’iyye
tindeki bahriyye zâbiti.

atak ataq (sıfat). Her işe atılan, savruk, 
ataklık ataqlyq(isim). Atak bir adamın hâli, 
atalık ataılyq(isim). Ata hâl ve sıfatı.
atalık a ta ly q (s ıfa t)B a b a  yerini tutan, babalık 11 Lala, mürebbî 11 [Tür

kistan'da] vezîr.
attırmak. a.ttyrmaq(müte’addî f i’il). Atmağa sevketmek |] sıçratmak: 

Göbek attırmak.
.atsız atsyz(sıfat). Atı olmayan: Atsız bir adam. j| (Hâl) atsız olarak: At

sız geldik j | [Şark  türkçesi] adı olmayan [«adsız» kelimesine bak!] Hârezm- 
şâlılar’dan Atsız.

âteş atech(isim). [Farsça âteş] odun, saman gibi cisimlerin yanniasmdan 
husûle gelen harâret ve ziyânuı berâber hâli, od 11 sıtmanın harareti, hum- 
•mâ: Her akşamı ateş gelir || tüfengin boşaltılması: Ateş ettî .§ ateşıbahğı= sar- 
dalya. yapılan balık § ateşlböceği™ geceleri parıldayan kanadlı böcek § ateş 
bahâsm a= pek bahâlı § ateş piüsküımek= çok öfkelenmek.
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âtes-pâre ateclı-pare (s ıfa t) . Pek şiddetli (adam).
âteg-perest atech-perest(sıfat). [Farsça âteş od; perest=  tapıcı] ateşe- 

tap an,, mecûsî.
âteş-perestlik ateclı-perestlik(isim ). Mecûsîlik.
âteşci atechdji(isim ). Vaporlarda ve fabrikalarda ateş yakmakla meşgul 

kimse. .
ateşçilik atecindjİ!Ük(isim). Ateşçilerin hâli.
âteg-ze'bân ateelı-zebaıı (sıfat). [Farsça âteş=od; zebân— dil] pek cerbe

zeli, sözleri çok te ’sîrli; Nef’î, âteş-zeTbân bir şâ’irdir [Bu .makaamda fiili a- 
teşteıı, ateş dilli gibi ta’bîrler kullanılabilir]

âteş-feşân atech-fechanj(sıfat). [Farsça âteş=od; fegâıiı=saçıcı] ateş sa- 
çıcı, ateş saçan [türfeçesi bulunduğundan isti’mâline lüzum. yoktur],

âteş-gede atech-gued!e (isim ). [Farsça âteş= o d; ged!e=mekân edatı] sne- 
cûsîlerin ma’bedi ki mihrâb makaammda bulunan ocağında dâima âteş ya
nardı.

âteştik atedhlâk(isim). Ateş yeri, külhan.
ateşlendirmek atedılıeııdiinnek(müta:’addî fi’il). Âteşi çoğaltmak: Ocağı 

âteşle! 1
ateşlenmek atechlenmek (lâzım fi’i!). Âteş almak || öfkelenmek, 
ateşli atedıfi(srfat). Hararetli |] öfkeli |j sür’atli,
âteşî ateehil (sıfat). [Farsça âteş=od; î =  nisbet edâtı] âteş^renginde olan: 

Âteşî canfes.
âteşin atechin. (sıfat). [Farsça âteş=od; în =  nisbet edâtı] ateşli || pek 

kızgın hararetli 11 âteş renginde kızıl.
atkı atqy (i'sim). Arışın üstüne gelen ve mekikle argaç teli ]| ekin demet

lerini- yükseğe atmağa mahsûs büyük yaba j j omuza veyâ arkaya atılan şâl 
yâhûd başka bir kumâş.

atlambaç atlamfeadj(isim). Çocukların atlama oyunu, 
atlamak atlamatj(lâzım fi’il). Fırlam ak || birisinin üzerinden geçmek || 

okurken satır geçmek ] | yazarken yanlışlıkla satırı unutmak.
atlama atlama (isim ). Atlayış § adama taşt=  çamurlu bir yo’‘un veyâ bir 

arkın bir tarafından' dîger tarafına geçmek için konmuş taş. 
atlangıç atlaııguytch(isim). Atlama taşı.
atlanmak alfemmaq(lâzım fi’il). At gibi kalkmak, şahlanmak || at edin

mek, atlı olmak, ata binmek 11 geçilmek) unutulmak: Bu. yazıdan bir satır 
atlanmıştır § atlanan atlanana=  kaçan kaçana, 

atlayış atM 'ydı(isrm ). Atlamak fi’li, atlama.
atlı atly(sıfat). Ata binmiş [süvârîden farkı vardır. Şu atın süvâ^îsî de

nilir, atlısı denilmez. (Süvârî) tek başına kullanıldığı zamân askerin atlı k ıs
mına delâlet eder] § aÜıloarmca— karıncanın bir büyük nev’i § atlıkaraca
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:=  çocukların binmesine mahsûs tahtadan1 tekerlekli at § (Şark türkçesi) adlı 
[Atiia’nm İskandin'avyalılarca adi olan Atlı kelimesi bu ma’nâda olsa gerek], 

atmaca atnıadja^isim). Avcıların kuşlara saldırdığı bir nev’i vahşî kuş. 
atmacacı
atmak atmaq(müta’addî fi’il). Fırlatm ak |] bırakmak j| (beniz) solmak 

:| | mühimsemek: Yarm a atmak. Baştan atmak, perendeden atmak, cân at
mak, söz atmak, taş atmak, top atmak, göz atmak, 

atma atma (isim ). Atmak fi’li, atış [balf: Atmak].
’âtî âtî(sıfat). [Arapça ism-i fâ’il] gelecek olan, önde bulunan: Zamân-i 

â tîd e=  gelecek zamanda § önde, iaşağıda yazılmış bulunan: ber-vech-i âtî, 
'vcch-i âtî üzere [Türkçesi bulunduğundan isti’mâline Iüzûm yoktur] § (isim). 
İstikbâl, gelecek: Âtîsi karan lık .,

âtî’I-beyân âtilbeîan âtî’z-zikr âtizzilciır(sıfat). Aşağıda beyân olunan, 
zikrolunan [isti’mâlterine lüzûm yokdur].

âtiyen âtii'en (hâl). Önde, ileride, aşağıda, Âtiyeıı beyân olunacağı üze
re  11 yakında, karîben, gelecekde [isti’mâline lüzûm yokdur].

atıcı atydjy (sıfat). İyi silâh atan, nişâüa urmada mehâretli, nişancı, 
atış atychfiskn). Xtm ak fi’li ve tarzı, atma || nişancılık || tefâhür için 

■söylenen yalan 11 yalancı va’ad..
atıştırmak atyöMyrmıaıç[(müta’addî fi’il). Aleyhde-bulunmak || acele ile 

yemek.
atışmak atychımaq(müta’addî fi’il). Birbiriyle sözle kavga: etmek, 
atılmak atylımaq.(lâzım fi’i l ) . Atmak fi’lime dûçâr olmak j | i’tibârdan, 

kıymetden düşmek, unutulmak J | ileri varmak.
atılma atylma(isim). Atılmak fil i ,  atılış [bak: Atılmak], 
atılış atylyciı(isim). Atılmak fi’li, atılma [bak: Atılmak], 
atım atyna(i'Skn). Tüfengin, topun 'boşaltılması, atılması-, endâht 11 kur

şun menzili 11 silâhın bir def’a iatılması için iktizâ eden barut ve saire: Bir 
atım barut.

âsâr assar(isim, cemi’). [Arapça eser’in cem’i’; arabca sîga, cemi:’] eser
le r  | j hâdiseler [lüzûmsuz].

âsâr-i şa’riyye :aıssar-i-cha,ruiie(isim). [Arabca âsâ r=  eserler; şa’r =  kıl; 
y y =  nisbet edâtı; © = te’nis edatı] [Hikmet] mâyi’lerin sulb cisimlerle te- 
mâsda bulunduğu noktalarda mâyi’lerin sathına ârız olan mu’a'kkai’İTk veya 

•muhaddeptik [şa’rî hâdiseler denilebileceğinden bu terkibin isti’mâline lü
zûm yokdur],

âsâr-i mehdiyye assar-i-mıehdffiiîe(isim, cemi’). [Arabca âsâr=  eserler;. 
m e h d ~  beşik; y y =  nisbet edâtı; e = te ’nis edâtı] [jKlozmoğrafya] billlâssa 
aym cazibesi te’sîri ile arz mihverinin mu’ayyen bir müddet zarfında tâm bir

—  6 —
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mafarût resm-eylemesinden doğan ta'bî’î hâdise [ırielıdî hâdiseler denilebilece
ğinden. isti’mâlme lüzum yakdur],

âsim assimı(sıfat). [Arabca sîga] günahkâr, günahlı [lüzumsuz]. 
ac adj(sıfat). Tok olmayan § acgözlü= gözü aç olan, kanâ’atsiz, harîs. 
açlık adjlyk(isim ). Tok olmayanın hâli, ac olanm hâli, 
âci-l ad jil(sıfat). ("Arabca, sîga]Va’d'eye m erbût,. sonraya kalan, «'âcilsin 

zıddı [mü’eccel kelimse! buna ihtiyaç bırakmaz],
acilen ad jilen(hâl). [Arabca sîga] âcil olarak [lüzûmsuz]. 
acenta adjenta acente adjente(i-sim). Vapor veyâ sigorta şirketlerinin dî~ 

ger bir mahalde bulunan vekili ] | bu vekile* mahsûs -binâ.
.acentelik adjenteKIc(isim). Acente olanm hâli: Acentelik ediyor.

' acur adjour(isim). Uzunca bir nev’i hıyar ki kabuğu oyuklu olur, 
acı adjy(sıfat). Tatlı mukaabili || sızı, derd |l ağrı, elem )| musibet § 

acı sö z=  tekdîr 11 acı d il=  tekdîrliı lisân. 11 yürefc a a a p  büyük keder, bü
yük yas 11 Cân acısı=  şiddetli, acı [ | kuyruk acısı=  kîrt | j acısını çıkarmak 
=  bir işde gâiıb etdiğini dîgeı- işde kazanmak: Telâfi etmek, 

acıağac adjy-agadj(isim). Kavasiya.
acıelma adjy-elmalisim). Elma gibi yemişi olan adaçayı nebatı, 
acıbadem, adiy-batieın(isim). Tadca acı bir badem nev’i. 
acıtmak adjytmaq(müta’addî fi’il). Ağrı vermek [| keder vermek, 
acıkmak adjyqmaq (lâzım fi’il). açlık duymak.
acımak adjymaıq/lâzım fi’il). Merhamet etmek, merhamete gelerek ke

derlenmek.
acındırmak ad!jyndyı-maq(müta’ad'dî fi’il). Merhamete getirmek, acıma

sına sebeb olmak, \ '
acınmak adjynır>aq(lâzım fi’il). Başkalarının kendine acımasına sebeb-' 

olmak.
acıçaça
acıhıyar
-acırga
acımtırak
acıklı
aeımarol

— 7 —



ZİYA  GÖKALP’A  A İT 4 V ESİK A

1910 yılında Selanik’te Ziya Gökalp İttih at ve Terakki F ırkası Merkeziumûmr 
âzası iken açılian «İttihat ve Terakki îdndSsbnde, mütefekkirimizin teklifiyle, mem
leketimizde ilk' defa mektep programlarına konulan «İlm -i İotim â’» (Sosyoloji) der
sinin hocalığına haşlarken,' M aarif Müdürlüğüne verdiği hal tercümesiyle beraber, Di- 
yarbekir MiUkiye İdadisi’nin Dördüncü Sınıfından aldığı «Tasdikname» ve iki adet 
vesikanın suretlerini, ilk defa burada neşrediyoruz. Elimizdeki «Hâlterciimcsi» müs
veddesinde sorular yazılmamıştır. Fakat, verileri cevaplardan bunların mâhiyeti ko
layca anlaşılmaktadır. Bütün bunların: asıllarr bizdedir.

X) Z. Gökalp’m Resmî Hâltesciimesi

«(1) İsim ve mahlasım Mdımed Z'iya, pederimin isim ve mahlası Meh- 
med1 Tevfik Efendi’dir. Pederimin lâkabı IVIüftîzâde’dir. Diyaı-fhekir Vilâyeti 
-Evrâlc M M îriyeti’nde uzun müddet bulunduğu, için şöhreti Evrak Miidiri idi. 
Gerek ben ve gerek pederim yalnız mahlaslarımız ile yâdolunuruz. Müftîler 
tevâlî etdıkce MLiiftîzâde lâkabları çoğaldığında^ tefrîk lüzûmuna mebnî, 
Tevffkefendizâde ta’biriyle telâkkub ederim. Pederimin Beyliği ve Paşalığı, 
yoktur, her ikimiz ide Efendi unvâniyle yâd: olunurz. Pederim memûrînden 
idi.. Son memûriyyeti Dâyârhekir Vilâyeti Niifûs Nezâreti, son rütbesi Sâniy- 
ye SımfJİ-Sânîsî idi. Aslen Diyarbekirlti’dir. Berhayât değildir. Dînen İslâm 
ve tâbi’iyyeten Osmâıslı’dır. Pederi cihetinden Müftî Hâci Hüseyin. Efendi 
âilesi’ne, validesi cihetinden Müftî Derviş Efendi âilesi’ne rneıısûbd'ur.»

«(2) Mahall-i vilâdetim Diyarbekir’dir. Târ.îh-i vilâdetim. 1293 sene-i- 
hicriyyesi ve 1292 seııe-i-mâliyyesidir.»

«(3) Mebâdî-i tahsilim Diyanbekir’dedir. Di.yarbekir Rüşdî-i Askerîsi’- 
nden 1306 senesinde şehâdetnâme aldım. B ir  sene kadiaır hususî tahsil g'ör- 
diikden sonra, Diyariıekir İ ’dâdî-i Mülkîsi açıldı 1307 senesinde İ ’dâdî-i Mül- 
k î’nin İkinci Sınıfına dâhil ol'dum 1310 senesinde Mektebin. ıD'ördüncü Sene
sinden tasdikname alarak I>ersaâdet’e geldim. Müsabaka imtihanını vererek 
Mülkiye Baytar Mektdb-i Âlîsi’ne dâhil oldum.» .

«Baytar Mektebi’ııin Üçüncü Senesi’nde iken politika roes’e'esinden 
taht-i tevkife alınarak, on ay Taşkışla’da ve iki ay Mehterli ân a’ d e bâ-İrâde 
mahsûsa kaldıktan sonra, mahall-i vilâdetim olan Diyarbekir’e nefyedfdim. 
Baytar Mektebi’nde ulûm-i tabi’iyyeye mahrem olduktan sonra ulûm-i içti- 
mâiyyeye merak etmiş, psikoloji ve sosyolojiye dâir birçok; k.itablar okumuş-
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ium. Menfâ hayatında mütâleadan başka bir medar-i teselliye mâli'k olmadı
ğım için, bir tarafdan ulûm-i teibi’iyye ve fenn-i 'tıbba, diğer taraf dan ilm-i 

i-ûh, ilm-i içtimâ, mâba’de-t-tabi:’iyye ve fenn-i terbiyye gibi ulûm-i felsef-iy- 
yeye dâir fransızca ki-tablar celb ederek tetebbu’âtle meşgul oldum. Farsî 
ve Arabî lisanlarına da vukuftum olduğundan, ulûm-i cedide hakkındaki te- 
tebbu’âtımı âsâr-i İslârniyye mutâleasıyla-tehzîbe gayret ettim. Fransızca İi. 
sanında yüzlerce cild kütüb-i ilmiyye ve felsefiyyeyi anlayarak mutâlea et- 
diğim ve ıstılaha tın mııkaabil-i -tamlarını bulmak için feütüb-i kelâmiyye've 
tasavvufiyyeyi de -nazar-i tetebbu’dan geçirdiğim için, tercümede iktidar-ı 
kâfiye mâlikim. Fakat, tekellüm ve tahrîrle uğraşmadığım için, o cihetlerdeki 
bızâ’am nâkısdır. Farsî’yi bütün gavâmıziyle, Arabi’yi lîichmâ&mkeaı bili
rim. Çağatay ve Azerbaycan türkçeleri hakkında tetebbuâtım, gazetelerde bazı 
İlmî ve edebî makaaleler yazmış isem de, kitâb suretinde matbu’ bir eserim 
.yoktur.»

«(4) 4 Teşrinisani sene 319 târihinde fahrî olarak Ticâret Oıiusı Kitâbe- 
ti’ne ta’yın edildim. 13 Temmuz sene 321 tarihinde yüz yirmi kuruş ma’âşla 
M edis-i İdâre-i Vilâyet Başkâtib Befâkati’ne ve ilâve-i memûriyyet olarak 
MülMyye Müstamtıldığt’na ta ’yîn edildim. 6 Nisan sene 324 târihinden 1 Kâ- 
nunevvel sene 324 târihine kadar, muvakkat memûriyyetlerden Esfel ve 
Şem ’hâne Muhaırriliği vazifesini de üç yüz elli kuruş ma’âşla îfâ ettim. 1 
Teşrin sâni sene .324 târihinde üç yüz kuruş ma’âşla Biyaı-bekir Vilâyet Ga
zetesi Muhai'rirliği’rıe ta’yîn olundum. 1 Kânun (evvel) sene 324 târihinde 
İttühâd ve Terakki Cemiyeti Merkez-j Umumîsi tarafından Diyarbekir, Van, 
Bitlis Hey’et-i Merkeziyyelerini teftîşe memûr edildiğim için, uhdemde bulu
nan Meclis-i İdare ve Ticâret Odası Kitabetleri’le Vilâyet Gazetesi Muharrir
liğ in d en  istifâ ettim.»

«325 senesinde Dersaâdet’de Dâriilfünûn ulûm-i dîniyye-i âliyye ve Ede- 
•biyât Şu ’beleri ilm-i ruh Muallimliği Vekâleti’ne altı yüz kuruş maaşla ta’
yîn edildi isem de, mezkûr maaşla- ve Vekâlet suretiyle İstanbul’da idâre-i 
m a’îşet edemiyeceğimden, memuriyyet-i mezkûreyi kabul etmedim. 5 Tem
muz sene 326 tarihinde Diyarbekir Vilâyet Maârif Müfettişliği’ne tayîn edil
dim.»

«(5) Bâlâda arz etdiğim isti’fâdan başka hiçbir suretle infisâMm ve işten 
elçekdiTilişim vuku’bulmamışdır, Ma’rûz politika mes’elesinden başka, hak
kımda hiç bir zaman zan ve şikâyet vuku’bulmamışdır. Ta-ht-i muhakemeye 
alınmamış ve ceza gömmemişimdir. Memuriyetlerime âid foerâet mazbatası 
sureti merbutdur. Küşdî-i Askerı’den aldığım şehâdetnâme ile İ ’dâdî-i Mül- 
ld ’ııin Dördüncü Senesinden aldığım tasdikname Baytar Mektebi-nde kalmış 

. ve Rüşdî-i Askerî’nin defterleri zâyi’ edilmiş olduğundan, mezkûr mektebler- 
âen suretleri merbut birer tasdikname almağa mecbur oldum.»
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2) Z. Gökalp’uı İdadi Tasdiknamesi 
«Bismillah»

Diyarbekir 
'Mekteb-i İ ’dâdî-i Mülkisi

Aded 38

' Dördüncü Sene İmtihân-i Umûmî Numroları 
1309-1310 Sene-i Dersiyyesi 

Tarih AraSbî Farsî Türkçe Fransızca Hisâfe Hendese
10 On 10 On 10 On 10 On 8 Sekiz 9,6 Dokuz ond'aaltı 10 On 

Coğrafya Hüsn-i-Hsıt Resim Uttûmdîl Dîniyye Ahlâk Nuınrosu
6 Altı - 8,8 Sekiz ondasekiz 9 Dokuz Ö Dokuz 7 Yedi(*)

Yekûn Derecesi
107,4 Yüzyedi ondadört İkinci

Diyarbekir İ ’dâdîsinde 73 Nurmo ile mukayyed iken müddet-i tahsîliyye. 
y i ikmâl etmeksizin mektebi terkeden. Ziya Efendi’riin IS^a-lSlO Sene-i Der- 
tsiyyesi Imti;hân_i Umûmîsinde Dördüncü Senede tedrîs olunan derslerden 
'bâlâdaki numrolan kazanarak Beşinci Seneye terfi eylediğini mübeyyin tas- 
■dîknâmedir.

F î -5 Eylül sene 326 (1 ve 2 kuruşluk 
damga pulları üzerindeki mühür) 

«Diyarbekir Mekteb-i Î ’d'âdî-i Mülkîsi 
Müdîrîyeti

3)/lttihail ve Terakki Cemiyeti M üfettişi Ziya Rey’e Merkezin Vay,!sı 
Osmânlı 

Ittihâd  ve Terakki Gemiyeti 
188

Bismillah

Viranşehir Kongresi Âzasından Mehmed Ziya Bey’e (mürekkeple) 
Hamiyyetli K,ardaşlar(bunası ve mühre kadarı şapıgraflai kopyadır) 
Viranşehir havalisinin te’mîn-i umrânı maksadıyla akdetdiğiniz Kongre

nin mukarrerâtını hâvi ondört mâdd'eli ve fî 25 Kânunevvel sene 324(7 Ocak 
1909) tarihlü Lâyihaları kemal-r ehemmiyyetle. nazar-i dikkate alarak, Ka- 
bine’ye ve Meb’uslarımıza iş’âr-i keyfiyyet edildi. Mutâleât-i musîbe-i harniy- 
yet-mendânelerinm; tesiratîle, iıışâallah bir ma’mûre-i hürriyyet olacak olan 
Viranşehir ve havâlisinde vâki olan himemât-i vatanperverânelerine kemâl-i

( Bi r  gün Mektepçe yapılan merasimde «Padişahım çok yaşa» yerine «yaşasın 
'.millet» diye bağırdığı için sorguya çekilmiş ve Ahlâk Notundan 3 numrosu kırılmış
tır.
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samîmiyyetle teşekkür eder ve vatana bundan sonra daha büyük hidemât 
ifasına muvaffak olmanızı Cenâb-i-Hak’dan dileriz, kardaşlar.

F i 28 Kânunsâni sene 324(10 Şubat 1909).»
(kırmızı mürekkepli büyük mühür:) 

«Osmânlı İttihâd  ve Terakki Cemiyeti- 
Merkez-i-Umûmîsi. 10 Temmuz. 1324. - 

Uhuvvet, Hürriyet, Müsâvât.»

i )  Ziya Bey’in Diyarbekir M aarif Müfettişliği B eraat Mazbatası 
(soğukdamgalı resmî başlıklı ve 25,4 x  37,4 santim boyundaki kalınca kâğıda) 

«Şûrây-i Devlet’in gayri d'evâirden mesâlih-i şahsiyyeye dâir verilen, mazbatalara 
mahsus varakadır. Kıym eti beg guru§dur(matbu yazı)»

«Osm anlı İttihâd ve Terakki Cemiyeti’nin Merkez-i Umûmî Murahhaslı.. 
ğı’na intihâb olunduğundan dolayı, uhdesilnd'e bulunan Diyarbekir Vilâyeti 
Maarif Müfeltişiiği’ndcn istifa eden Mehmed Ziya Efendi, mezkûr Müfettiş
liğe ikibin guruş, ma’âş-i muhassasla ta ’yîn ve fî 7 Temcmilz sene 326 târihni- 
de işe mübaşeret ve fî 1 Kânunevvel sene 326 târihine kadar ifây-i hizmetle ■ 
infikâk eylediği ve' ma’âşâtınd&n tevkîfat-i mukarrereyi kamilen tesviyye. 
ederek, bir güne zimmet ve ilişiği bulunmadığı Ma’ârif Müdirliği’nden yar-- 
zılan derkenârd'an anlaşılmış olmağla, jnûmâileyhin Eerâat-i Zimmetini ve 
müdctet-i memûriyyetde ifây-i hüsn-i vazife eylediğini mübeyyin işbu Maz
bata tanzim ve i’tâ kilindi. F î 19 Kânunsâni sene 326.
Aza Aza Aza Aza Murahhas Nakîb Müfti Müdir-i Defter- Nâib Diyar—

tahrirat . dar bekir
Valisi

"S . «s■3 a 5
S rt

I  '•?
■-& >§> e S S  3«S

(Vilâyet İdare Hey’eti âzasınm adları mühürlerindedir.



İÇ İN D E K İL E R  :

'11 — Aşiretler Nizâmnâmesi Lâyihası Müsveddesi (1909).
~2. — Neşredilmemiş Âile M ektuplan(1919-192l).

3. — Felsefe D ersleri(1922).
4. —  Muallim ile Talebe Muhaveresi (1922).

5. — Elcezire Aşiretleri (1922).

6. —  Güzel Türkçenin SarJEı(1922).

7 . —  Muhtasar İçtim aiyat (1923).

S . —  Tüı-k Kamûsıı(1924).

Ayrıca 4 Vesika: Elyazjsıyla Resmî H&Itercttmest, h M l  Tasjliktıâmesi, İttikad . re  

Terakki Cemiyeti Merkeziyenin Ziya Bey’e Yasiisı, M aarif Müfettişliği Beraat 

Mazbatası.



ÖİYAM BAKÎRI TANITMA D ERNEĞİ Y A Y IN L A R I:

(Basılıp satışa cıkarıianlann yanında fiyatı vardır)

A ) Ziya Gökalp T akım ı:

1 — Şevket BEYSANOGLU, «Ziya Gökalp’m İlk  Yastı Haya,lı», İstanbul 1956. 750 Ifcr-
2 —  «Doğıımu’mm 80. Yıldönümü Dolayısıyla ZİYA GÖKALP ve Açılan Ziyagiikalp

Müzesi», İstanbul 1956 800 K r.
3 —  Ali Nüzhet GÖKSEL, «Ziya Gökalp’in Neşredilmemiş Yedi Eseri ve Âile Mek

tupları» ....... 250 Kr.
■4 —  Kırzıoğlu M. Fahrettin , «Ziyagökalp M m esı Kılavuzu, Yazılı Vesikalara Göre 

Ziya Gökalp Ailesi Kütüğü ve Ziya Gökalp’m Kronolojisi». (Basılıyor,).
5 —  Ziya Gökalp, «Malta’da Verilen Dört Konferans».
6 —  Ali Nüzhet GÖKSEL, «Ziya Gökalp’m Diyarbekir Aşiretleri Hakkında Sosyolojik

Tetkikler» kitabı.

B  — Tarih Takım ı; 

a — Telif Eserler:

1 —  Süleyman SAVCI, «Silvan Tarihi», Diyarbakır 1956. 250 K r.
2  —  Iiırzıüğîu M. Fahrettin, «Diyarbekir Abideleri Kılavuzu» (Türkçe - Almanca -

Fransızca - İngilizce, resimli).
3 —  Kırzıoğlu M. Fahrettin, «Mafaıknı (Silvan) Tarihi Üzerine Notlar».
4 —  Kırzıoğlu M. Fahrettin , «Diyarbekir Eyâletinin OsmanlI Ülkesine Katılışı ve

Fethi».
5 — Kırzıoğlu M. Fahreddin, «Afekoyunlular ve Osmanlılaı- Çağında Diyarfeetîir»

(1401 — 1921).
6 — Şevket Beysanoğlu, «Bünkii ve Bugünkü Diyarbekir». 

b  — M etinler:

1 — Süryani Mar-Yeşua, «Urfa, Âmid ve Bütüıı Mezopotamya’daki Felâket Zaaaa-
nma A it Tarih» (495 — 507) W. W riggth'in İngilizce tercemesinden çeviren 
Mualîâ Yaramaz.

2  — İbtt-ül’ Ezrak,' «Târîlıü M cyyâfaıikın» (h. 600). ■
3 — Ebûbekr Tahrânî, «Kitabi Diyaarbekriyye» (h, 880).
4 — «Zeyl-I Heşt-Bihişt».
5 — Bitlisli Şeref Han, «Şerefnâme» (1597).
6 — «İlk  OsmanlI (H. 924/m. 1518 yılı) Tahrirlerine göre Diyarbekir Eyâleti r e

jftmidl Sancağı Mufassal Defteri» (Kırzıoğlu’nun okuyuş ve izahlariyle.).
7 —  «Yaansa ve Basma Evlîya-Çelefeî SteyâftataânBieJeMne Eöre 1656 da DiyarfceSdr®

HSıranoğlu’mun «ah Jariy îe ).
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C) Biyografi ve Edebiyat Takımı

1 — Şevket Beysanoğlu, d H jn ıM o r lt .F te . ve San’ut Adandan» (Bu üç ciltlik  ese
rin -birinci cildi basılmaktadır).

2 ^  Şevket Beysanoğlu, « D iy a rb a k IrlI  S ırrî Hanım, Hayatı -  San’atı - Divanı».
3 — Şevket Beysanoğlu. «Süleyman Nazif ve Külliyatı».

D ) Foliklor ve Coğrafya Takanı

1 —  Şevket Beysanoğlu «Diyarbakır Folkloru,» III . K itap (Diyarbakırda Halk Âdet
ve İnanm aları).

2 — Şevket Beysanoğlu, «Diyarbakır Ağzı».
3 —  «Seyyahlara Göre Diyarbakır» (1046 — 1956).
4 — Cevdet Hayrullahoğlu, «Diyarbakır Kavun ve. Karpuzculuğu».
5 — Sabahattin SAVCI, »Öiyarbakir ve Çevresinde Süne Haşeresi», vc Mücadele

Metodlan» (basılm aktadır).
6 — Sabahattin SAVCI, «Diyarbakır’(la B ir Köy Monografisi».
7  — Sabaîıattiinı SAVCI, «Diyarbakır’da Büyük Ziraat İşletm eleri ve Maliyet He—

saplan Üzerinde Araştı rmal;ır.»
9 — Sabahattin SAVCI, «Diyarbakır Çiftçisi Nasıl Kaîkımalfîlii?»


